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[COMENTARIO A LOS SALMOS XV, XXXI, XLI.] · ADVERTENCIA SOBRE EL COMENTARIO A LOS SALMOS XV, XXXI, XLI.

[COMMENTARIUM IN PSALMOS XV, XXXI, XLI.] · MONITUM DE COMMENTARIO IN PSALMOS XV, XXXI, XLI.

Quantum litteris et doctrina excelluerit sanctus Hilarius, ex iis praeconiis satis constat, quibus veteres Ecclesiae scriptores ejus merita celebrarunt. Hieronymus Doctor maximus columnam Ecclesiae ipsum appellat. Praeterea virum eloquentissimum, et contra Arianos Latini sermonis tubam. Alibi vero magnum virum eum vocat, et temporibus suis disertissimum, qui et confessionis suae merito, et vitae industria, et eloquentiae claritate, ubicumque Romanum nomen est, praedicatur. Et ad Laetam scribens ejus filiam hortatur, ut Hilarii libri inoffenso decurrat pede. Quin tanti faciebat Hilarii scripta Hieronymus, ut ejus interpretationem Psalmorum Davidicorum et prolixum valde de Synodis librum manu sua ipse descripserit. Sed et ab Augustino laudatur Hilarius tamquam ecclesiae catholicae adversus haereticos acerrimus defensor, atque venerabilis catholicus disputator et insignis ecclesiarum doctor, neque mediocris auctoritatis in tractatione scripturarum et assertione fidei vir. Post hoc autem magni nominis doctores haud interest reliqua in medium proferre de nostro antistite Pictaviensi judicia, quae tulisse noscuntur Rufinus, Sozomenus, Cassianus, Cassiodorus aliique.
Cuánto sobresalió en letras y doctrina san Hilario, consta suficientemente de aquellos elogios con los que los antiguos escritores de la Iglesia celebraron sus méritos. Jerónimo, el máximo Doctor, lo llama columna de la Iglesia. Además, lo llama hombre elocuentísimo, y trompeta de la lengua latina contra los arrianos. En otro lugar, lo llama gran hombre y el más docto de sus tiempos, quien, por el mérito de su confesión, por la industria de su vida y por la claridad de su elocuencia, es proclamado dondequiera que se mencione el nombre romano. Y escribiendo a Leta, exhorta a su hija a que recorra con paso firme los libros de Hilario. Pues tanto estimaba Jerónimo los escritos de Hilario que él mismo transcribió con su propia mano su interpretación de los Salmos Davídicos y el libro muy extenso sobre los Sínodos. Pero también es alabado por Agustín san Hilario como defensor acérrimo de la Iglesia católica contra los herejes, y como venerable disputador católico e insigne doctor de las iglesias, y hombre de no poca autoridad en el tratamiento de las escrituras y en la aserción de la fe. Después de estos doctores de gran nombre, no interesa presentar los demás juicios sobre nuestro obispo de Poitiers, que se sabe que dieron Rufino, Sozomeno, Casiano, Casiodoro y otros.


«Quapropter, inquit Martenius, satis dolere non possumus, complura tanti Doctoris monumenta aut periisse omnino, aut oblivioni tradita alicubi jacere pulvere obsita. Et in postrema quidem operum ejus recensione quam piae memoriae e nostris adornavit Petrus Coutantius, nihil diligentiae praetermissum, quominus et a mendis expurgata et integra prodirent in lucem omnia. Nec inanis omnino fuit ejus labor: nam et aliquot in Psalmos tractatibus, et apologeticis ad reprehensores libri de Synodis responsis editionem suam auxit. Verum non pauca adhuc delitescunt.
"Por lo cual —dice Martène—, no podemos dolernos lo suficiente de que muchos monumentos de tan gran Doctor hayan perecido por completo, o yazgan en algún lugar entregados al olvido y cubiertos de polvo. Y ciertamente, en la última revisión de sus obras que preparó nuestro Pedro Coustant de piadosa memoria, nada de diligencia se omitió para que todas salieran a la luz expurgadas de errores e íntegras. Ni fue del todo vano su trabajo: pues aumentó su edición con algunos tratados sobre los Salmos y con respuestas apologéticas a los detractores del libro sobre los Sínodos. Pero no pocos todavía permanecen ocultos.


Quamobrem cum superiorum nostrorum jussu Germanicum iter suscepissemus, hortatus est nos vir doctissimus, ut in perlustrandis bibliothecis singulari studio Hilarii codices pervolveremus, si forte tractatum ejus in Job, praefationem in Matthaeum et plurium Psalmorum expositiones recuperare possemus: persuasum quippe habebat integrum Psalterium a beato Doctore fuisse expositum. Et ecce discutientibus nobis monasterii Aquicinctensis libros manu exaratos, incidit feliciter in manus nostras codex ab annis circiter sexcentis eleganter scriptus, cujus in limine haec legebatur epigraphe: In hoc volumine continentur libri XII S. Hilarii Pictavensis episcopi de Trinitate contra omnes haereses, et alia opuscula ejusdem; scilicet liber de Synodis contra omnes haereses, liber contra Constantium, tractatus ad eumdem; liber ad eumdem, quem Constantinopoli dedit adhuc viventi; blasphemiae Auxentii Arianorum episcopi, liber contra eumdem. Super Psalmos. Consulto vero indice Psalmorum, quorum expositiones in editis Hilarii operibus desiderantur, enarrationes in Psalmos XV, XXXI et XLI, necdum vulgatas in codice illo reperimus; quas studiose perlegentes, Hilarii in scribendo methodum observatam, stylum ejus, scripturae versionem antiquissimam et ante elucubratam ab Hieronymo vulgatam usitatam, constanter in eis citatam animadvertimus: nihilque incommodi visum est, si eas Hilario attribueremus.»
Por eso, cuando por mandato de nuestros superiores emprendimos un viaje por Alemania, un hombre muy docto nos exhortó a que, al recorrer las bibliotecas, examináramos con singular estudio los cócices de Hilario, por si acaso pudiéramos recuperar su tratado sobre Job, el prefacio a Mateo y las exposiciones de más Salmos: pues estaba convencido de que el Salterio completo había sido expuesto por el bienaventurado Doctor. Y he aquí que, mientras discutíamos los libros escritos a mano del monasterio de Anchin, cayó felizmente en nuestras manos un códice elegantemente escrito hace unos seiscientos años, en cuyo umbral se leía este epígrafe: En este volumen se contienen los XII libros de san Hilario, obispo de Poitiers, sobre la Trinidad contra todas las herejías, y otras pequeñas obras del mismo; a saber, el libro sobre los Sínodos contra todas las herejías, el libro contra Constancio, un tratado al mismo; un libro al mismo, que entregó en Constantinopla mientras aún vivía; las blasfemias de Auxencio, obispo de los arrianos, un libro contra el mismo. Sobre los Salmos. Consultado el índice de los Salmos cuyas exposiciones se echan de menos en las obras editadas de Hilario, encontramos en aquel códice las narraciones sobre los Salmos XV, XXXI y XLI, aún no publicadas; las cuales, leyéndolas con estudio, advertimos el método observado por Hilario al escribir, su estilo, la versión más antigua de la escritura y la comúnmente usada antes de la Vulgata elaborada por Jerónimo, citada constantemente en ellos: y nada pareció inconveniente si se las atribuíamos a Hilario."


SANCTI HILARII PSALMORUM XV, XXXI ET XLI INTERPRETATIO, Quae hactenus in editis desideratur.
INTERPRETACIÓN DE LOS SALMOS XV, XXXI Y XLI DE SAN HILARIO, que hasta ahora se echa de menos en las ediciones.
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(C,G,S)*



TRATADO SOBRE EL SALMO XV.

TRACTATUS DE PSALMO XV.

1. Tituli inscriptione praenotatur iste psalmus: sed quae fuerit David tituli inscriptio, in historia non invenimus. Verumtamen tituli inscriptionem in passione Domini factam recognoscimus: et negari non potest secundum interpretationem, quia iste psalmus de passione et ressurectione Christi prophetasse videatur, quod in illo loco manifestum est, ubi ait, VERS. 10: Quoniam non derelinques animam meam in inferno, nec dabis sanctum tuum videre corruptionem. David enim mortuus est et sepultus: Christi autem caro sola non vidit corruptionem, nec detineri potuit anima ejus in inferno. Quamobrem psalmus qui et de passione ejus et resurrectione et haereditate dicturus esset, merito notatus est tituli inscriptione. Quid enim in se habuit scriptura tituli, quam cruci ejus Pilatus affixit? Jesus, inquit, rex Judaeorum. Quod in se nomen et ipse confessus est, interrogante eum Pilato: Tu es rex Judaeorum (Marc. XV, 26)? In hoc, inquit, veni et in hoc natus sum.
1. Este salmo está prefaciado por la inscripción de un título: pero cuál haya sido la inscripción del título de David, no lo encontramos en la historia. Sin embargo, reconocemos la inscripción del título hecha en la pasión del Señor: y no se puede negar según la interpretación, porque este salmo parece haber profetizado sobre la pasión y resurrección de Cristo, lo cual es manifiesto en aquel lugar donde dice, VERSÍCULO 10: *Porque no dejarás mi alma en el infierno, ni darás a tu santo ver la corrupción.* Pues David murió y fue sepultado: pero solo la carne de Cristo no vio la corrupción, ni pudo su alma ser detenida en el infierno. Por lo cual el salmo que habría de hablar tanto de su pasión como de su resurrección y herencia, merecidamente fue marcado con la inscripción de un título. Pues, ¿qué contenía en sí el escrito del título que Pilato fijó en su cruz? *Jesús,* decía, *rey de los judíos.* Nombre que él mismo confesó cuando Pilato le preguntó: *¿Eres tú el rey de los judíos (Mc 15, 26)?* *Para esto,* dijo, *vine y para esto nací.*


2. Sed numquid carnalium Judaeorum rex ab eo super Sion montem sanctum ejus? non utique arbitror in monte hoc terreno qui est in Judaea, regnum a Patre datum Domino, cujus coeleste regnum Apostolus docet: sicut et ipsam civitatem Jerusalem, non hanc Christi esse ostendit quae nunc servit cum filiis suis, sed illam quae sursum est, matrem nostram liberam, coelestem Jerusalem. Ita nec horum Judaeorum qui circumcisi sunt circumsicione manu facta, sed sicut Apostolus docuit, dicens: quia non est hic Judaeus qui palam videtur, neque illa circumcisio quae in carne sit, sed circumcisio cordis, cujus laus non ex hominibus, sed ex Deo est; et non horum Judaeorum rex Jesus qui ex operibus apud homines gloriantur, sed quorum gloria apud Deum propter spem gratiae ejus est. Vide enim Apostolum dicentem, quorum sit gloria apud Deum. Si enim, inquit, Abraham ex operibus justificatus est, apud homines habens gloriam (Rom. IV, 2); ad quid credit in eum qui justificare impium potest, et gratuitam misericordiam Dei sperat? habet gloriam, sed non apud Deum.
2. Pero, ¿acaso fue establecido como rey sobre su monte santo de Sion para los judíos carnales? Ciertamente no creo que en este monte terreno que está en Judea, le haya sido dado al Señor por el Padre un reino, cuyo reino celestial el Apóstol enseña: así como muestra que esta Jerusalén no es la de Cristo, la cual ahora sirve con sus hijos, sino aquella que está arriba, nuestra madre libre, la Jerusalén celestial. Así tampoco es rey de estos judíos que están circuncidados con la circuncisión hecha a mano, sino como enseñó el Apóstol, diciendo: que no es judío el que se ve abiertamente, ni es aquella circuncisión la que se hace en la carne, sino la circuncisión del corazón, cuya alabanza no proviene de los hombres, sino de Dios; y no es Jesús el rey de estos judíos que se glorían ante los hombres por las obras, sino de aquellos cuya gloria está ante Dios por la esperanza de su gracia. Mira, pues, al Apóstol diciendo de quiénes es la gloria ante Dios. *Pues si,* dice, *Abraham fue justificado por las obras, tiene gloria ante los hombres (Rm 4, 2);* ¿con qué fin cree en aquel que puede justificar al impío y espera la misericordia gratuita de Dios? Tiene gloria, pero no ante Dios.


3. Judaeorum itaque rex Christus, quorum gloria non ex hominibus, sed ex Deo. Denique et hic psalmus significanter ait, VERS. 5 et 6: Dominus est portio haereditatis meae. Funes ceciderunt mihi in ipsis potentissimis, etenim haereditas mea perquam maxima est. Quae est ergo haereditas Domini, nisi haec de qua scriptum est: Posce, et dabo tibi gentes haereditatem tuam (Ps. II, 8). Peccatores autem ex gentibus credunt in eum qui justificare impium potest. Et si gloria eorum non ex hominibus, sed ex Deo est; et istorum Judaeorum rex Christus. Non enim hic Judaeus qui palam videtur, neque illa quae in aperto in carne fit circumcisio. Sed quid ait? numquid ex illa circumcisione non plurimi crediderunt? verum est quia crediderunt, sed et ipsi ad exemplum gentium reducti, ut prius se confiterentur peccatores, et sic misericordiam mererentur, sicut Paulus ad Galatas scribens docet: Si tu, inquit, cum Judaeus sis, gentiliter vivis; quomodo gentes cogis judaizare (Gal. II, 14)? Nos natura judaei, et non ex gentibus peccatores, scientes quod non justificatur omnis caro ex lege. Itaque volens lucrifieri in Christo inventus est peccator; quia Christus venit non justificatos vocare, sed peccatores. Itaque et qui ex circumcisione manu facta crediderunt, ad confessionem peccatricum gentium humiliati crediderunt, ut essent omnes haereditas Christi: non in his qui ex operibus suis justificabuntur, sed in his qui per gratuitam gratiam Dei justificantur. Et haec est tituli inscriptio, quod sit ipse rex Judaeorum. Itaque narrat hic psalmus quorum Judaeorum rex Christus esse videatur, et quam habeat rationem tituli inscriptione; qui non eorum Judaeorum qui palam viderentur, et quorum esset aperta in carne circumcisio, sed potius illorum Judaeorum qui in secreto Judaei, quibus circumcisio cordis, quorum gloria non ex hominibus, sed ex Deo est. Videamus denique psalmi textum, si ad haec quae diximus attinet.
3. Por tanto, Cristo es el rey de los judíos, cuya gloria no proviene de los hombres, sino de Dios. Finalmente, también este salmo dice significativamente, VERSÍCULOS 5 y 6: *El Señor es la porción de mi herencia. Las cuerdas me cayeron entre los más poderosos, pues mi herencia es muy grande.* ¿Cuál es, pues, la herencia del Señor sino esta de la que está escrito: *Pídeme, y te daré las naciones por herencia tuya (Sal 2, 8).* Pues los pecadores de entre las naciones creen en aquel que puede justificar al impío. Y si la gloria de ellos no proviene de los hombres, sino de Dios, entonces Cristo es el rey de esos judíos. Pues no es judío el que se ve abiertamente, ni es circuncisión aquella que se hace en público en la carne. Pero, ¿qué dice? ¿Acaso de aquella circuncisión no creyeron muchísimos? Es verdad que creyeron, pero ellos mismos fueron reducidos al ejemplo de las naciones, para que primero se confesaran pecadores y así merecieran la misericordia, como enseña Pablo escribiendo a los Gálatas: *Si tú,* dice, *siendo judío, vives como los gentiles, ¿cómo obligas a los gentiles a judaizar (Gál 2, 14)?* Nosotros, judíos por naturaleza, y no pecadores de entre las naciones, sabiendo que no se justifica toda carne por la ley. Así, queriendo ganar en Cristo, fue hallado pecador; porque Cristo vino no a llamar a los justificados, sino a los pecadores. Así, también los que creyeron de la circuncisión hecha a mano, creyeron humillados a la confesión de las naciones pecadoras, para que todos fueran herencia de Cristo: no entre aquellos que serán justificados por sus obras, sino entre aquellos que son justificados por la gracia gratuita de Dios. Y esta es la inscripción del título: que él mismo es el rey de los judíos. Por tanto, narra este salmo de qué judíos parece ser rey Cristo y qué razón tiene en la inscripción del título; que no es de aquellos judíos que se vieran abiertamente y cuya circuncisión fuera pública en la carne, sino más bien de aquellos judíos que son judíos en lo secreto, para quienes es la circuncisión del corazón, cuya gloria no proviene de los hombres sino de Dios. Veamos, finalmente, el texto del salmo, por si atañe a estas cosas que hemos dicho.


4. VERS. 1. Custodi me, inquit, Domine, quoniam in te speravi. Qui debitum petit, non sperat: nam si debetur mihi aliquid, jure id reposco. Quod si quis mihi ex voluntate tribuat, non ex oblatione; de hac consuetudine ejus, benevolentiam ejus sperabo. Itaque hic qui non ex operibus justitiam magnificabat, sed gratuitam Dei gratiam introducebat, Custodi me, dixit, Domine, quia in te speravi. Dicam Domino, Deus meus es tu. Potestas enim Domini in eo est, ut faciat in servum quod vult, non quod necesse habet. Si autem operibus merces debetur; id mihi retribuet, quod necesse habuerit, non quod voluerit. Si enim operatus fuero, velit nolit, debetur mihi merces, et evacuabitur per haec gratia Dei, sicut Apostolus ait: Nam qui operatur, merces illi accepta fit per debitum, non per gratiam; sed qui se non ex operibus suis, sed ex gratia Dei salvum fieri vult, sicut oportet nos omnes credere; hic sperans in Deum constituet sibi bonum quod voluerit Deus, non quod necesse habuerit, ac per hoc significanter ait, VERS. 2: Dixi Domino, Deus meus es tu. Neque enim umquam Dominus gratias agit servo, si fecerit quod jusserit; sed per haec omnia exspectari volet benevolentiam suam et gratiam, sicut et Dominus docet dicens: Quis ex vobis habet servum arantem aut pascentem? Numquid cum venerit domum, dicit ei, transi et recumbe? sed dicit, transi et ministra mihi, et tunc manducabis. Numquid agit dominus illi gratias servo, quia sic fecerit? amen dico vobis quia non agit. Sic et vos cum omnia feceritis quae jussero vobis, dicite: Servi inutiles sumus: quod necesse habuimus, fecimus (Luc. XVII, 7). Igitur qui agnoscit se Deum habere, talem exhibere debet servitutis humilitatem. But this confession is not of works, but of faith. Itaque novi Testamenti bene annuntiator ait: Dixi Domino meo, Deus meus es tu. Et quid post haec dicit?
4. VERSÍCULO 1. *Guárdame,* dice, *Señor, porque en ti he esperado.* Quien busca una deuda no espera: pues si algo se me debe, lo reclamo por derecho. Pero si alguien me otorga algo por su voluntad, no por una ofrenda; por esta costumbre suya, esperaré su benevolencia. Por lo tanto, este que no magnificaba la justicia por las obras, sino que introducía la gracia gratuita de Dios, dijo: *Guárdame, Señor, porque en ti he esperado.* *Diré al Señor: Tú eres mi Dios.* Pues la potestad del Señor consiste en esto: en hacer con el siervo lo que quiere, no lo que tiene necesidad de hacer. Pero si a las obras se debe una recompensa, él me retribuirá lo que tenga necesidad de hacer, no lo que haya querido. Pues si yo hubiera trabajado, quiera o no quiera, se me debe la recompensa, y por estas cosas se evacuará la gracia de Dios, como dice el Apóstol: *Pues al que trabaja, la recompensa se le cuenta por deuda, no por gracia;* pero quien quiere salvarse no por sus obras, sino por la gracia de Dios, como nos conviene creer a todos; este, esperando en Dios, establecerá para sí el bien que Dios haya querido, no el que haya tenido necesidad de hacer, y por esto significativamente dice, VERSÍCULO 2: *Dije al Señor: Tú eres mi Dios.* Pues nunca un amo da las gracias al siervo si este ha hecho lo que ha mandado; sino que por todas estas cosas querrá que se espere su benevolencia y gracia, como también el Señor enseña diciendo: *¿Quién de vosotros tiene un siervo arando o apacentando? ¿Acaso cuando llega a casa le dice: pasa y recuéstate? sino que dice: pasa y sírveme, y después comerás.* ¿Acaso da el amo las gracias a aquel siervo porque hizo así? En verdad os digo que no las da. Así también vosotros, cuando hayáis hecho todo lo que os he mandado, decid: Siervos inútiles somos; lo que teníamos necesidad de hacer, hicimos (Lc 17, 7). Por tanto, quien reconoce que tiene un Dios, tal humildad de servidumbre debe mostrar. Pero esta confesión no es de obras, sino de fe. Por tanto, el buen anunciador del Nuevo Testamento dice: *Dije a mi Señor: Tú eres mi Dios.* ¿Y qué dice después de estas cosas?


5. Quoniam bonorum meorum non indiges, VERS. 3. Sanctis qui sunt in terra. Quid tam consequens erat, quam quod ait, bona sua necessaria non esse sanctis terrae, neque ea bona Domini ad usum esse sanctorum terrae habitatorum? Quae autem sunt bona Christi, quae bona Novi Testamenti, nisi gratuita, nisi peccatorum remissio? Haec bona sanctis terrae necessaria non sunt. Non egent qui sani sunt medico, sed qui male habent (Marc. II, 17). Et proprie illos qui se in operibus suis justificant, sanctos non coeli sed terrae appellavit; ex hominibus enim laus eorum, non ex Deo est: quales fuisse eos Dominus notat, justificantes se in conspectu hominum, qui reprehendentibus quod cum publicanis conviveret, Non veni, inquit, justos facere salvos, sed peccatores (Ibid.). Igitur gratia gratuita et remissio peccatorum justis necessaria non est; sed utique justis qui se justos putant; nam vere justus ex fide venit (f. vivit). Isti itaque sancti non indigent bonorum filii sui. Itaque infra ait: Non congregabo synagogas eorum de sanguine meo. Non est enim talibus redemptio per sanguinem meum necessaria, qui se justos esse arbitrantur.
5. *Porque no necesitas de mis bienes,* VERSÍCULO 3. *Para los santos que están en la tierra.* ¿Qué era tan consecuente como lo que dijo: que sus bienes necesarios no eran para los santos de la tierra, ni aquellos bienes del Señor eran para el uso de los santos habitantes de la tierra? ¿Y cuáles son los bienes de Cristo, cuáles los bienes del Nuevo Testamento, sino los gratuitos, sino la remisión de los pecados? Estos bienes no son necesarios para los santos de la tierra. *No necesitan médico los que están sanos, sino los que están mal (Mc 2, 17).* And properly he called those who justify themselves in their own works, saints not of heaven but of the earth; for their praise is from men, not from God: such as the Lord notes they were, justifying themselves in the sight of men, who, to those reproaching him because he lived with publicans, said: *I did not come to make the righteous safe, but sinners (Ibid.).* Por tanto, la gracia gratuita y la remisión de los pecados no es necesaria para los justos; pero ciertamente para los justos que se creen justos; pues el verdaderamente justo de la fe viene (f. vive). Estos santos, por tanto, no necesitan los bienes de su hijo. Por lo cual dice más abajo: *No congregaré sus sinagogas de mi sangre.* Pues no es necesaria para tales la redención por mi sangre, para quienes se consideran justos.


6. Sed quare ait: Ipsi miras fecerunt voluntates tuas in se; VERS 4: multiplicatae sunt infirmitates eorum: post haec acceleraverunt? Tractat hunc locum Apostolus plenissime ad Romanos, quod lex introivit ut amplificaretur peccatum. Ubi amplificatum est peccatum, ibi gratia abundavit (Rom. V, 20). Postquam enim repudiantes gratiam Dei inventi sunt in operibus legis, infirmis mira facta est voluntas Dei, qua ad gratiam suam provocabat eos. Quicumque ergo vult salvus esse, oportet ut gratia Dei liberari velit. Itaque bene psalmus ait: Ipsi miras fecerunt voluntates tuas in se; multiplicatae sunt infirmitates eorum: post haec acceleraverunt. Cum enim multiplicatae sunt infirmitates eorum qui se in operibus justificari volebant, mirae factae sunt voluntas Dei quae ad fidem gratiae vocabant. Horum igitur synagogas, ait, non aggregabo de sanguine meo: id est, non redimam eos qui redemptionem meae gratiae non requirunt. Nec memorabor, inquit, nomina eorum per labia mea. Qui enim in operibus suis vult salvus esse, hic beneficium meum non confitetur: et qui me confessus non fuerit coram hominibus, nec ego confitebor illum coram Patre meo qui est in coelis (Matth. X, 32). Quod si hos tales non fuerat congregaturus, supererat ut ostenderet quos in haereditate accepturus esset. Itaque ordine subjungit:
6. Pero ¿por qué dice: *Ellos mismos hicieron maravillosas tus voluntades en sí;* VERSÍCULO 4: *se multiplicaron sus enfermedades: después de estas cosas aceleraron?* Trata este lugar el Apóstol muy plenamente a los Romanos: que la ley entró para que se amplificara el pecado. *Donde se amplificó el pecado, allí la gracia sobreabundó (Rm 5, 20).* Pues después que, repudiando la gracia de Dios, fueron hallados en las obras de la ley, para los enfermos se hizo maravillosa la voluntad de Dios, con la cual los provocaba a su gracia. Cualquiera, pues, que quiera salvarse, conviene que quiera ser liberado por la gracia de Dios. Por tanto, bien dice el salmo: *Ellos mismos hicieron maravillosas tus voluntades en sí; se multiplicaron sus enfermedades: después de estas cosas aceleraron.* Pues cuando se multiplicaron las enfermedades de los que querían justificarse por las obras, se hicieron maravillosas las voluntades de Dios que llamaban a la fe de la gracia. Por tanto, dice: *no congregaré sus sinagogas de mi sangre:* es decir, no redimiré a los que no buscan la redención de mi gracia. *Ni me acordaré,* dice, *de sus nombres por mis labios.* Pues quien quiere salvarse en sus obras, este no confiesa mi beneficio: y *quien no me hubiere confesado delante de los hombres, tampoco yo le confesaré delante de mi Padre que está en los cielos (Mt 10, 32).* Pero si no iba a congregar a tales personas, restaba que mostrara a quiénes iba a recibir en herencia. Por tanto, añade por orden:


7. VERS. 5. Dominus portio haereditatis meae et calicis mei: tu es qui custodisti mihi haereditatem meam. Si enim eos qui ex operibus justificantur repudiabat, eos utique quos Deus per gratiam salvos faciebat, habere malebat. Itaque significanter ait: Dominus portio haereditatis meae. Cum enim Dominus gratia sua salvos fecerit illos, quos ille in haereditate accepturus erat; vere Dominus est portio haereditatis ejus. Servavit autem obsequium filius, ut haereditatem suam non in sanguine suo quaesitam praedicaret; sed per Deum donatam sibi diceret a Deo, ut et calicis sui, id est passionis, Dominum portionem esse confiteatur. Etenim si passione Domini redemptae sunt gentes de peccato, ipsa tamen passio Domini voluntas Patris fuit, sicut testatur in evangelio dicens (ut homo loquitur quem suscepit): Pater, transeat calix iste a me: verumtamen, non quod ego volo, sed quod tu (Matth. XXVI, 39). Igitur si voluntatem Domini consideres, ipse confessed est dicens: si fieri potest, transeat iste calix a me. Unde etiam redemptio gentium non in voluntate Filii, sed in voluntate Patris recipienda est. Non enim quod ego volo, inquit, sed quod tu. Igitur hanc ipsam gratiam qua per mortem ejus redemptae sunt gentes, non sibi Filius, sed Patri assignat. Itaque et haereditatis suae et calicis portionem Dominum esse asserit.
7. VERSÍCULO 5. El Señor es la porción de mi herencia y de mi cáliz: tú eres quien me ha devuelto mi herencia. Pues si repudiaba a los que se justifican por las obras, ciertamente prefería tener a aquellos a quienes Dios hacía salvos por la gracia. Por tanto, significativamente dice: *El Señor es la porción de mi herencia.* Pues habiendo hecho el Señor salvos por su gracia a aquellos a quienes él dio en herencia, verdaderamente el Señor es la porción de su herencia. Pero el Hijo conservó el obsequio, de modo que no predicaba su herencia como buscada en su propia sangre, sino que decía que le había sido donada por Dios a través de Dios, para que también confiese que el Señor es la porción de su cáliz, es decir, de su pasión. Pues si por la pasión del Señor fueron redimidas las naciones del pecado, sin embargo, esa misma pasión del Señor fue la voluntad del Padre, como atestigua en el evangelio diciendo (según habla el hombre que asumió): *Padre, pase de mí este cáliz: pero no lo que yo quiero, sino lo que tú (Mt 26, 39).* Por tanto, si consideras la voluntad del Señor, él mismo confesó diciendo: *si es posible, pase de mí este cáliz.* De donde también la redención de las naciones ha de ser recibida no en la voluntad del Hijo, sino en la voluntad del Padre. *Pues no lo que yo quiero,* dice, *sino lo que tú.* Por tanto, esta misma gracia por la cual mediante su muerte fueron redimidas las naciones, el Hijo la asigna no a sí mismo, sino al Padre. Por tanto, afirma que el Señor es la porción tanto de su herencia como de su cáliz.


8. VERS. 6. Funiculi, inquit, ceciderunt mihi in potentissimis: etenim haereditas mea maxima est mihi. Fuit enim consuetudo vetus, ut et fines possessionum in funiculo mensurarentur: ideoque hic cum de haereditatis suae portione loqueretur, funiculi, inquit, ceciderunt mihi in ipsis potentissimis. Accipimus autem rei hujus testimonium ex cantico Moysi, ubi scriptum est: Cum dispersit Deus filios Adae, et statuit fines gentium secundum numerum angelorum Dei, et facta est portio Domini populus ejus, Jacob funiculus haereditatis ejus (Deut. XXXII, 8). Et merito hic qui portionem haereditatis suae Deum esse dixerat, funiculos possessionis suae in ipsis potentissimis cecidisse dicebat. Quid enim nisi potentissimi sunt, quos Dominu justificat, quos Dominus honorificat? Quis accusabit electos Dei? Deus qui justificat? quis damnavit (Rom. VII, 33)? Igitur qui in talibus haereditatem suam futuram esse dicebat, merito ait: Funiculi ceciderunt mihi in ipsis potentissimis. Quod autem ceciderunt, ait; nemo sic accipiat, quasi deteriorem factam haereditatem suam dicat, quia omne quod cadit deterius fiat; sed usus est proprio verbo et necessario. Ubi enim quis non propter meritum eligitur, ibi quasi quaedam sors cadit gratiae; sicut in assumptione apostoli qui subrogatus est in locum Judae, scriptum est, quia sors cecidit super Matthiam (Act. I, 26). Itaque quia non nisi ex gratia Domini talis sibi haereditas sorte contigerit, significanter ait: Funiculi ceciderunt mihi in ipsis potentissimis: etenim haereditas mea maxima mihi est. Hic novus Adam loquitur
8. VERSÍCULO 6. *Las cuerdas,* dice, *me cayeron entre los más poderosos: pues mi herencia es para mí muy grande.* Pues fue una costumbre antigua que también los límites de las posesiones se midieran con una cuerda: y por eso aquí, cuando hablaba de la porción de su herencia, dijo: *las cuerdas me cayeron entre los mismos más poderosos.* Recibimos, pues, testimonio de este hecho del cántico de Moisés, donde está escrito: *Cuando Dios dispersó a los hijos de Adán, y estableció los límites de las naciones según el número de los ángeles de Dios, y la porción del Señor se hizo su pueblo, Jacob la cuerda de su herencia (Dt 32, 8).* Y merecidamente este, que había dicho que Dios era la porción de su herencia, decía que las cuerdas de su posesión habían caído entre los mismos más poderosos. Pues ¿qué son sino los más poderosos aquellos a quienes el Señor justifica, a quienes el Señor honra? ¿Quién acusará a los elegidos de Dios? ¿Dios que justifica? ¿quién condenó (Rm 8, 33)? Por tanto, quien decía que su herencia futura estaría en tales personas, merecidamente dijo: *Las cuerdas me cayeron entre los mismos más poderosos.* Pero el hecho de que diga *cayeron*, que nadie lo tome como si dijera que su herencia se ha vuelto peor, porque todo lo que cae se vuelve peor; sino que usó una palabra propia y necesaria. Pues donde alguien no es elegido por el mérito, allí cae como una suerte de gracia; como en la asunción del apóstol que fue subrogado en lugar de Judas, está escrito que *la suerte cayó sobre Matías (Hch 1, 26).* Por tanto, porque no sino por la gracia del Señor tal herencia le tocó en suerte, significativamente dice: *Las cuerdas me cayeron entre los mismos más poderosos: pues mi herencia es para mí muy grande.* Aquí habla el nuevo Adán.


9. VERS. 7. Benedicam Dominum qui intelligere me fecit: nihil enim scit Filius, nisi quae vidit et audivit a Patre. Itaque benedicit eum, qui intelligere se fecit. And truly this understanding is not from man, but from God. Nam quis hominum duabus positis haereditatibus, quarum altera sit in operibus magnifica et dives, altera pauper et egens; eligat eam quae aliena egeat misericordia? Verum Filius edoctus a Patre, mavult in his haereditatem qui in Deum sperent, quam qui in operibus suis justificantur. Ita pulchre ait: Benedicam Dominum qui intelligere fecit me: adhuc autem et sicut in nocte erudierunt me renes mei. Quid eum erudierunt renes sui? scilicet, ait, intelligere eum fecerunt, melius esse sperare in Domino, quam in suo opere justificari. Nam et ipsum Dominum nonne renes sui quasi in nocte erudierunt sperare in Deum? Nam et contristata est anima ejus usque ad mortem. Didicit sperare in Deum, et hoc est quod ait in hunc se intellectum eruditum esse a renibus quasi in nocte. Et sequentia enim ostendunt de passione eum sua dicere, cum subjungit:
9. VERSÍCULO 7. *Bendeciré al Señor que me hizo entender:* pues nada sabe el Hijo sino lo que vio y oyó del Padre. Por tanto, le bendice a él, que le hizo entender. Y verdaderamente este entendimiento no es del hombre, sino de Dios. Pues ¿quién de los hombres, puestas dos herencias, de las cuales una sea magnífica y rica en obras, y la otra pobre y necesitada, elegiría aquella que necesita de la misericordia ajena? Pero el Hijo, enseñado por el Padre, prefiere tener su herencia entre los que esperan en Dios que entre los que se justifican en sus obras. Así, bellamente dice: *Bendeciré al Señor que me hizo entender: además y como en la noche me instruyeron mis riñones.* ¿En qué le instruyeron sus riñones? a saber, dice, le hicieron entender que es mejor esperar en el Señor que justificarse en su propia obra. Pues, ¿acaso no instruyeron sus propios riñones al mismo Señor como en la noche a esperar en Dios? Pues también su alma se entristeció hasta la muerte. Aprendió a esperar en Dios, y esto es lo que dice: que fue instruido en este entendimiento por sus riñones como en la noche. Y lo que sigue muestra que habla de su pasión cuando añade:


10. VERS. 8-10. Providebam Dominum in conspectu meo semper, quia a dextris est mihi ut non commovear. Propter hoc jucundatum est cor meum, et exsultavit lingua mea, insuper et caro mea habitabit in spe: quia non derelinques animam meam in infernum, neque dabis sanctum tuum videre corruptionem. Et textus quidem hic et ordo manifestus est: sed quod renes nominavit, et quasi in nocte, ait, erudierunt me; ne obscuriora videantur, interrogemus. Deus scrutator dicitur renum et cordis, in quibus quasi duobus locis hominis secreta teneantur. Sed in corde quidem secretum animae, in renibus vero secretum carnis est; quas subinde inter se diversitates interioris et exterioris hominis etiam Apostolus docet cum ait: Consentio legi secundum interiorem hominem; sed video aliam legem in membris meis repugnantem legi mentis meae (Rom. VII, 12). Et alio loco: Igitur ego ipse quidem mente servio legi Dei; carne autem legi peccati (Ibid. 25). Talem ergo ipse quamdam et Dominus noster Jesus sentire se refert dissensionem, ubi ait: Spiritus promptus, caro autem infirma: secundum interiorem enim hominem consentiebat legi Patris, ut pateretur; secundum exteriorem autem, ut ipse testatur, in carne trepidabat. Itaque quia renes secreta continent carnis quae infirmabatur in tempore passionis, eruditum se renibus suis ait, ut intelligeret ipse, licet esset Filius, sperare in Deum. Quod similiter de eo et epistola quae scribitur ad Hebraeos, sentit. Quamquam enim, ait, esset Filius Dei, didicit ex his quae passus est obaudientiam: et perfectus factus est omnibus obaudientibus causa salutis aeternae (Heb. V, 8). Sic enim renes erudierunt eum, ut provideret Deum a dextris suis semper ut non moveatur. Scilicet de voluntate, spiritus promptus est, sed caro infirma. Et proprie sic eruditum se esse dixit renibus suis quasi in nocte; non dixit in noctem, sed quasi in nocte. Non enim penitus contenebrati sunt sensus ejus de timore mortis, qui dicebat: Verum non quod ego volo, sed quod tu (Matth. XXXVI, 39). Sed tamen non erat sine quadam perturbatione, qui infirmitatem et tristitiam fatebatur. Nam si alibi David ait: Metus mortis cecidit super me, timor et tremor occupaverunt me, et operuit me tenebra (Psal. LIV, 6); recte haec tenebra ex timore mortis veniens, quam minima fuisse in Filio Dei convenit, non nox, sed quasi nox appellatur. Itaque significanter dicitur: Adhuc autem quasi in nocte erudierunt me renes mei. Quid autem erudierunt? Scilicet quod sequitur infra, ut provideret Deum in conspectu suo semper, quia a dextris ejus est ut non commoveatur.
10. VERSÍCULOS 8-10. *Preveía al Señor en mi presencia siempre, porque está a mi derecha para que no sea conmovido.* *Por esto se alegró mi corazón y exultó mi lengua, además mi carne habitará en la esperanza: porque no abandonarás mi alma en el infierno, ni darás a tu santo ver la corrupción.* Y ciertamente este texto y orden es manifiesto: pero porque mencionó los riñones y dijo que le instruyeron *como en la noche*; para que no parezcan cosas oscuras, preguntemos. Dios es llamado el escrutador de los riñones y del corazón, en los cuales, como en dos lugares, se mantienen los secretos del hombre. Pero en el corazón está ciertamente el secreto del alma, pero en los riñones el secreto de la carne; cuyas diversidades del hombre interior y exterior entre sí también el Apóstol enseña cuando dice: *Consiento con la ley según el hombre interior; pero veo otra ley en mis miembros que repugna a la ley de mi mente (Rm 7, 12).* Y en otro lugar: *Por tanto, yo mismo ciertamente con la mente sirvo a la ley de Dios; pero con la carne a la ley del pecado (Ibíd. 25).* Nuestro mismo Señor Jesús refiere que siente tal cierta disensión cuando dice: *El espíritu está pronto, pero la carne es débil:* pues según el hombre interior consentía con la ley del Padre para padecer; pero según el hombre exterior, como él mismo atestigua, temblaba en la carne. Por tanto, porque los riñones contienen los secretos de la carne que se debilitaba en el tiempo de la pasión, dijo que fue instruido por sus riñones, para que él mismo entendiera, aunque fuera el Hijo, que debía esperar en Dios. Lo cual similarmente sobre él siente la epístola que se escribe a los Hebreos: *Aunque,* dice, *era el Hijo de Dios, aprendió por las cosas que padeció la obediencia: y habiendo sido hecho perfecto se convirtió en causa de salvación eterna para todos los que le obedecen (Heb 5, 8).* Pues así le instruyeron los riñones, para que previera a Dios a su derecha siempre para no ser conmovido. A saber, en cuanto a la voluntad, el espíritu está pronto, pero la carne es débil. Y propiamente dijo que había sido así instruido por sus riñones como en la noche; no dijo *en la noche*, sino *como en la noche*. Pues no se oscurecieron totalmente sus sentidos por el temor de la muerte, él que decía: *Pero no lo que yo quiero, sino lo que tú (Mt 26, 39).* Pero sin embargo no estaba sin cierta perturbación, él que confesaba la debilidad y la tristeza. Pues si en otro lugar David dice: *El miedo a la muerte cayó sobre mí, el temor y el temblor me ocuparon, y me cubrió la tiniebla (Sal 54, 6);* rectamente esta tiniebla que viene del miedo a la muerte, la cual conviene que haya sido mínima en el Hijo de Dios, es llamada no *noche*, sino *como noche*. Por tanto, significativamente se dice: *Además y como en la noche me instruyeron mis riñones.* ¿Qué es lo que instruyeron? A saber, lo que sigue abajo: que previera a Dios en su presencia siempre, porque está a su derecha para no ser conmovido.


11. Pro hoc, ait, jucundatum est cor meum, et exsultavit lingua mea; adhuc autem et caro mea habitabit in spe: quoniam non derelinques animam meam in inferno, neque dabis sanctum tuum videre corruptionem. Notas fecisti mihi vias vitae: implebis me laetitia cum vulto tuo: delectationes in dextera tua. Ergo et jucunditates in dextera Dei, quibus cunctis repletus est Filius. In dextris enim habebat Deum. Providebam Dominum, inquit, in conspectu meo semper; quia a dextris meis est. Ascendens autem in coelum, ipse in dextris Patris factus est. In dextris quae sit istius dextrae sinistra, interrogemus. Novit ergo quodam loco Apostolus, arma justitiae dextra et sinistra, gloriam quidem et ignobilitatem. Dextra formam justitiae puto; ignobilitatem autem et infamiam sinistra. Attamen utraque justitiae arma sunt. Sed ut perveniamus ad dextra arma justitiae, in sinistris prius militandum est. Suscipienda est vero in hoc mundo ignobilitas, infamia, infirmitas, stultitia et caetera his similia; ut perveniamus ad nobilitatem, ad gloriam, ad virtutem, ad sapientiam: quae omnia accipiemus, cum pervenerimus illic ubi Christus est in parte dextra Dei sedens. Seminamur autem in ignobilitate, ut resurgamus in gloriam; seminamur in mortalitate ut resurgamus in aeternitatem. Itaque Dominus noster passus in tempore passionis flagellorum ludibria atque sputaminum, cum accusaretur quasi blasphemus, cum intra latrones deputaretur, positus in tanta ignobilitate et infamia, quid nisi in sinistris armis justitiae militabat? Itaque tunc in sinistra Dei positus, providebat eum a dextris suis, ut non commoveatur. At vero posteaquam resurrexit et ascendit in coelum, perveniens ad dexteram, ad palmam justitiae, ad gloriam, ad nobilitatem, impletur laetitia cum vultu Dei, et habet delectationes in dextris ejus. A quibus nos spe cohortatur Apostolus dicens: Quia non sunt condignae praesentis temporis passiones ad illa ventura bona, quae adaperientur in nobis (Rom. VIII, 18). Propter quod et nos libentius in infirmitatibus nostris gloriemur, ut protegat nos virtus Dei. Et nunc quidem sit nobis ipsis Pater in dextris ut non moveatur, translaturus nos postmodum in dextris suis, in divitias Domini nostri Jesu Christi: cui est gloria. Amen.
11. *Por esto,* dice, *se alegró mi corazón y exultó mi lengua; además mi carne habitará en la esperanza: porque no abandonarás mi alma en el infierno, ni darás a tu santo ver la corrupción.* *Me hiciste conocer los caminos de la vida: me llenarás de alegría con tu rostro: delicias en tu diestra.* Por tanto, también hay alegrías en la diestra de Dios, con todas las cuales el Hijo está lleno. Pues en las diestras tenía a Dios. *Preveía al Señor,* dice, *en mi presencia siempre, porque está a mi derecha.* Pero ascendiendo al cielo, él mismo fue puesto a la diestra del Padre. En las diestras, cuál sea la siniestra de esa diestra, preguntemos. Conoció, pues, en cierto lugar el Apóstol las armas de la justicia a derecha y a izquierda, a saber, la gloria y la ignominia. Pienso que la derecha es la forma de la justicia, pero la ignominia y la infamia la izquierda. No obstante, ambas son armas de la justicia. Pero para que lleguemos a las armas derechas de la justicia, primero se debe militar en las siniestras. Ciertamente se debe asumir en este mundo la ignominia, la infamia, la debilidad, la necedad y otras cosas semejantes a estas, para que lleguemos a la nobleza, a la gloria, a la virtud, a la sabiduría: todo lo cual recibiremos cuando hayamos llegado allí donde Cristo está sentado a la diestra de Dios. Pues somos sembrados en ignominia, para que resucitemos en gloria; somos sembrados en mortalidad, para que resucitemos en eternidad. Por tanto, nuestro Señor, habiendo sufrido en el tiempo de la pasión las burlas de los azotes y los escupitajos, cuando era acusado como blasfemo, cuando era contado entre los ladrones, puesto en tan gran ignominia e infamia, ¿qué hacía sino militar en las armas siniestras de la justicia? Por tanto, puesto entonces a la izquierda de Dios, le preveía a su derecha para no ser conmovido. Pero verdaderamente después que resucitó y ascendió al cielo, llegando a la derecha, a la palma de la justicia, a la gloria, a la nobleza, es llenado de alegría con el rostro de Dios y tiene delicias en sus diestras. Sobre las cuales cosas el Apóstol nos exhorta en la esperanza diciendo: *Porque los padecimientos del tiempo presente no son dignos de ser comparados con aquellos bienes futuros que se revelarán en nosotros (Rm 8, 18).* Por lo cual también nosotros más gustosamente nos gloriemos en nuestras debilidades, para que nos proteja la virtud de Dios. Y ahora ciertamente esté el Padre mismo a nuestra derecha para que no seamos conmovidos, habiendo de trasladarnos después a su derecha, a las riquezas de nuestro Señor Jesucristo: a quien sea la gloria. Amén.



TRATADO SOBRE EL SALMO XXXI.

TRACTATUS DE PSALMO XXXI.

1. Psalmus David intellectus notat quam continet prophetiam. Apostolus docuit, quia Novum Testamentum annuntiaret per vocationem gentium. In quo justificanda erat fides sine operibus, et in quo futura promittebatur remissio iniquitatum et oblivio peccatorum per gratuitam gratiam Dei: et ad hoc manifesta est ratio. Sed operae pretium est persequi omnem psalmi textum, in quo affectus psallentis deprehendantur. Quis viderit secundum carnem, tentationes introeuntes ad fidem? Vidit enim beatos quidem esse, quorum justitia ex operibus non computaretur. Lex enim intravit ut amplificarentur peccata: et lex iram fabricat: et ubi lex non est, nec transgressio. Quamobrem non immerito beatus vocabitur, qui non fuerit sub lege, sed fuerit potius sub gratia.
1. *Salmo de David para entendimiento* nota la profecía que contiene. El Apóstol enseñó que anunciaba el Nuevo Testamento por la vocación de las naciones. En el cual la fe había de ser justificada sin obras, y en el cual se prometía la futura remisión de las iniquidades y el olvido de los pecados por la gracia gratuita de Dios: y para esto la razón es manifiesta. Pero vale la pena seguir todo el texto del salmo, en el cual se detecten los afectos del que salmea. ¿Quién habría visto según la carne las tentaciones que entran en la fe? Pues vio que eran ciertamente bienaventurados aquellos cuya justicia no se computaba por las obras. Pues la ley entró para que se amplificaran los pecados: y la ley fabrica la ira: y donde no hay ley, tampoco transgresión. Por lo cual no inmerecidamente será llamado bienaventurado quien no estuviere bajo la ley, sino que estuviere más bien bajo la gracia.


2. Verum fides haec qualis requiratur, notavit psalmista dicendo, VERS. 2: Neque inventus fuerit in ore ejus dolus. Credo utique talem virum quaerat, qualem venientem ad se Nathanaelem Dominus laudavit; quales non erant in Israel, quos ita Deus increpaverat per prophetas: Populus hic labiis me honorat, cor autem eorum longe est a me (Isa. XXIX, 13). Nec dubium est quin hoc sit dolus, aliud in labiis, aliud in corde habere. Itaque bene David in alio psalmo: Credidi, inquit, propter quod locutus sum (Psal. CXV, 10). Et Apostolus enarrat: quia corde creditur ad justitiam, ore autem confessio fit ad salutem (Rom. X, 10). Ita si in corde credat quod labia confitentur, non invenietur in ore ejus dolus. At si labiis quis honoret Deum, cor autem ejus longe inveniatur ab eo; dolus in ore ejus est, quo proprie in eo tempore notamur, in quo doctrinas hominum et consilia nostra sequimur, mandata Dei repudiantes. Sic enim scriptum est: Populus hic labiis me honorat, cor autem eorum longe est (Isa. XXIX, 13). Colunt me, mandata et doctrinas hominum sequentes (Matth. XV, 7). Sic et Dominus in Evangelio legis doctores hypocritas vocat, praetereuntes voluntatem Dei, et consilia sua statuentes. Omnis autem hypocrita simulator est et dolosus est. Et profecto manifestus dolus est, fidem Deo promittere, et humanis consiliis credere. Hujusmodi autem viri nec remittere iniquitates, nec operire peccata possunt; quia salutem suam magis ponunt in consiliis hominum, quam in auxilio Dei. Denique quasi suam statim tentationem in vacillatione fidei notat propheta; et quasi semetipsum castigans, quid alii vitare debeant, commonet dicens: cum gravis super se manus Dei fuisset, hoc est perseverans in tentationibus multis, clamasse quidem ad Deum, sed in clamore non perseverasse: verum postremo tacuisse, et ex taciturnitate continuo inveterasse ossa sua.
2. Pero qué clase de fe se requiere, lo notó el salmista diciendo, VERS. 2: Ni se ha hallado engaño en su boca. Creo que ciertamente busca a tal varón como el Señor alabó a Natanael cuando venía hacia él; cuales no eran en Israel, a quienes Dios así había increpado por los profetas: Este pueblo con los labios me honra, pero su corazón está lejos de mí (Is. 29, 13). Ni hay duda de que esto sea engaño: tener una cosa en los labios y otra en el corazón. Por lo tanto, bien dice David en otro salmo: Creí, por lo cual hablé (Sal. 115, 10). Y el Apóstol declara: porque con el corazón se cree para justicia, pero con la boca se hace confesión para salud (Rom. 10, 10). Así, si uno cree en el corazón lo que los labios confiesan, no se hallará engaño en su boca. Pero si alguien honra a Dios con los labios, mientras su corazón se halla lejos de él, hay engaño en su boca, por el cual propiamente somos marcados en aquel tiempo en que seguimos las doctrinas de los hombres y nuestros propios consejos, repudiando los mandatos de Dios. Pues así está escrito: Este pueblo con los labios me honra, pero su corazón está lejos (Is. 29, 13). Me dan culto, siguiendo los mandatos y doctrinas de los hombres (Mt. 15, 7). Así también el Señor en el Evangelio llama hipócritas a los doctores de la ley, pasando por alto la voluntad de Dios y estableciendo sus propios consejos. Todo hipócrita es simulador y es engañoso. Y ciertamente es un engaño manifiesto prometer fe a Dios y creer en los consejos humanos. Los hombres de esta clase ni pueden remitir las iniquidades ni cubrir los pecados; porque ponen su salvación más en los consejos de los hombres que en el auxilio de Dios. Finalmente, el profeta nota su propia tentación, por así decirlo, en la vacilación de la fe; y como castigándose a sí mismo, advierte lo que otros deben evitar, diciendo: cuando la pesada mano de Dios había estado sobre él —esto es, perseverando en muchas tentaciones—, ciertamente había clamado a Dios, pero no había perseverado en el clamor: sino que después había callado, y por el silencio continuamente se habían envejecido sus huesos.


3. Ossa autem spiritaliter quid aestimemus, frequenter notavimus: quia sicut corporis sui stabilimentum et fortitudo sunt ossa, ita et mentis nostrae stabilimentum et fortitudo patientia est; ita hic qui gravata super se manu Dei perseverare non potuit ad Deum, sed defecit et tacuit; inveterasse merito dicit ossa sua: id est consenuisse patientiam suam. Omne autem senium affert infirmitatem. Itaque et manifestum est infirmatam esse patientiam ejus. Et proprie posuit inveterasse, id est ad veterem impatientiam redisse: novus enim homo et nativitas nova habet perseverantem patientiam; inde Apostolus ait: Vexatio patientiam pariet, patientia probationem, probatio spem; spes autem non conturbat, quia charitas Dei diffusa est in corda nostra (Rom. V, 3). Igitur quia in novo homine charitas Dei diffusa est in corde per Spiritum sanctum qui clamat: Abba Pater; merito perseverans est patientia ejus, ut possit dicere: Quis me dividet a charitate Dei? Vexatio, angustia, an nuditas, an fames, an gladius (Rom. VIII, 35)? At qui defecit clamando et sperando in Deum, benedicit quia inveteraverunt ossa sua; quod est, ad veterem impatientiam reversa sunt, deficiente novae nativitatis charitate, quae numquam de Patre desperat.
3. Pero qué debemos estimar espiritualmente que son los huesos, lo hemos notado frecuentemente: que así como los huesos son el estabilizamiento y la fortaleza de su cuerpo, así también la paciencia es el estabilizamiento y la fortaleza de nuestra mente; así aquí, este que no pudo perseverar hacia Dios cuando la mano de Dios se agravó sobre él, sino que desfalleció y calló, se dice que merecidamente se envejecieron sus huesos: esto es, que envejeció su paciencia. Pues toda vejez trae enfermedad. Por lo tanto, es manifiesto que su paciencia se debilitó. Y propiamente puso "haberse envejecido" (inveterasse), esto es, haber vuelto a la antigua impaciencia: pues el hombre nuevo y el nuevo nacimiento tienen una paciencia perseverante; de donde el Apóstol dice: La tribulación producirá paciencia, la paciencia prueba, la prueba esperanza; pero la esperanza no confunde, porque la caridad de Dios ha sido difundida en nuestros corazones (Rom. 5, 3). Por lo tanto, porque en el hombre nuevo la caridad de Dios ha sido difundida en el corazón por el Espíritu Santo que clama: Abba, Padre; merecidamente es perseverante su paciencia, para que pueda decir: ¿Quién me separará de la caridad de Dios? ¿La tribulación, la angustia, o la desnudez, o el hambre, o la espada? (Rom. 8, 35). Pero el que desfalleció clamando y esperando en Dios, bendice porque se envejecieron sus huesos; lo cual es: volvieron a la antigua impaciencia, al desfallecer la caridad del nuevo nacimiento, que nunca desespera del Padre.


4. Quid ergo docet? Quoniam haec nobis fida repromissio est: quoniam si iniquitas aut operatio peccati, etiamsi gravis facta fuerit manus Domini super nos, et onera verit nos tentationibus multis, non deficere debet clamor noster ad Deum. Quid si tacuerimus? Quod revertamur ad veteres cogitationes, remedium in nostris consiliis requirentes, adhibentes curas et sollicitudines, et per sapientiam nostram relinquentes spem quae est ex Deo, quae est firmior omnibus cogitationibus nostris. Et hanc quasi in tentatione notans propheta, psallit, VERS. 3 et 4: Quoniam tacui, inveteraverunt omnia ossa mea; cum clamassem tota die ac nocte; gravata est in me manus tua. Et quid novissime ait? Conversus sum in miseriam, dum infixa est mihi spina. Ideo aperte significat, ex hoc vitio quod in tentationibus supervenientibus clamare ad Deum et sperare desiisset, succedente silentio et taciturnitate, suscepisse se in cogitationibus curas et sollicitudines vitae suae, ac per hoc conversum se esse in miseriam, relicta scilicet spe adjutorii Dei: atque significanter ait, infixam sibi esse spinam. Spinas enim in Evangelio Dominus docet curas et sollicitudines victus esse, quibus suffocatur verbum: aut quam hic propheta spinam, id est curam et sollicitudinem vitae, infixam esse sibi dicit, ex eo ex quo tacuerit et desierit clamare ad Deum, per quod conversum se esse in miseriam confitetur. Et quoniam hae curae et sollicitudines saeculares frequenter in animos nostros, etiam cum non attenduntur, irrepunt; Peccatum, inquit, meum cognitum mihi fac.
4. ¿Qué enseña pues? Que esta es para nosotros una fiel promesa: que si hay iniquidad u operación de pecado, aunque se haya hecho pesada la mano del Señor sobre nosotros, y nos haya cargado con muchas tentaciones, no debe desfallecer nuestro clamor a Dios. ¿Y si calláramos? Que volveríamos a los antiguos pensamientos, requiriendo remedio en nuestros propios consejos, aplicando cuidados y solicitudes, y por nuestra propia sabiduría dejando la esperanza que es de Dios, la cual es más firme que todos nuestros pensamientos. And notando esto como en una tentación, el profeta salmea, VERS. 3 y 4: Puesto que callé, se envejecieron todos mis huesos; habiendo clamado todo el día y la noche; se agravó sobre mí tu mano. ¿Y qué dice últimamente? Fui vuelto en miseria, mientras se me hincó la espina. Por lo tanto, abiertamente significa que, por este vicio de que en las tentaciones sobrevinientes había cesado de clamar a Dios y de esperar, sucediendo el silencio y la taciturnidad, había recibido en sus pensamientos los cuidados y solicitudes de su vida, y por esto se había vuelto en miseria, dejada por supuesto la esperanza del auxilio de Dios: y significativamente dice que se le ha hincado una espina. Pues el Señor enseña en el Evangelio que las espinas son los cuidados y solicitudes del sustento, por los cuales se sofoca la palabra: o esta espina que el profeta dice habérsele hincado —esto es, el cuidado y la solicitud de la vida—, desde aquello en que calló y desistió de clamar a Dios, por lo cual confiesa haberse vuelto en miseria. Y puesto que estos cuidados y solicitudes seculares frecuentemente reptan en nuestros ánimos, aun cuando no se atienden, dice: Hazme conocer mi pecado.


5. Et separavit, distinguens iniquitatem a peccato; quia iniquitas ignota esse minime potest. Cujus verbi magis aptior est significantia in graeco. Ansdayan enim vocant, per quod significatur tempus quo sine lege vixerit mundus, cum adhuc in gentili vita Deum nesciret. Omnes autem conversi ad Dominum confiteantur necesse est, damnabilem fuisse prioris temporis vitam. At vero quia peccati nomen in hoc definimus, in quo quis intrat in curas et sollicitudines et cogitationes victus, quae quammultae et variae sunt, quarumque imagines invitis etiam bonis quam frequenter occurrunt; quis possit in sua observantia deprehendere? Itaque super hoc bene auxilium de Deo requirit propheta dicendo, VERS. 5: Peccatum meum cognitum mihi fac, Domine. Et in hoc peccati nomen a principio mundi et teneri, si ipsam protoplasti transgressionem discriminemus, manifesto invenimus. Sed de hoc longum erit persequi; aeque tamen sensus discriminantes inter peccatum et iniquitatem persequentibus quoque manifestantur. De peccato enim petit, ut cognitum sibi fiat; ut vero iniquitatem non celaverit sibi inquit. Illud enim, quia sine scientia hominis non erat, supererat in eo medicina humilitatis ut annuntiaret illud, et confiteretur Domino. At vero peccatum, cujus varietas etiam ignoranti poterat obrepere, cujus multitudo fallere poterat et latere, ut cognitum sibi fieret deprecatus est. Perseveravit denique in significantia verbi; et quia iniquitatem a peccato separabat, dixit: Ego, inquit, renuntiabo adversum me iniquitatem meam, Domine. Adeo et hic non peccatum meum nuntiabo, Domine, sed iniquitatem. Peccatum enim annuntiare non poterat, cujus cognitionem sibi quaerebat a Domino. At vero iniquitatem quam in conscientia habebat, hanc, ait, annuntiabo adversum me coram Domino. Iniquitati enim alia nulla medicina est, nisi confessio ad Deum. Facimus enim ignoranter quod agnitum facit Dominus, cum agnitionem ejus conversio fecerit, et necesse est poenitentia consequatur. Ita post iniquitatem hanc, si confessus fuerit coram Domino, et annuntiaverit illam adversum se, scilicet accusator sui factus, redimet impietatem cordis sui. Et hic prudenti ratione ait: Dixi: pronuntiabo adversum me iniquitatem meam, Domine; et tu remisisti impietatem cordis mei. Denique qui iniquitatem non confitetur Domino, superbiam adversum Dominum recipit, ac sic impietatem acquirit. Dominum enim non agnoscit patrem totius creaturae. Contra, propheta eum qui confitebitur, ac per hoc impietatis crimen deprecatur, humilem vocat; quod est utique superbo contrarium.
5. Y los separó, distinguiendo la iniquidad del pecado; porque la iniquidad de ningún modo puede ser desconocida. La significación de esta palabra es aun más apropiada en griego. Pues llaman anomian (sin ley), por lo cual se significa el tiempo en que el mundo vivió sin ley, cuando todavía en la vida gentil no conocía a Dios. Pues es necesario que todos los convertidos al Señor confiesen que fue damnable la vida del tiempo anterior. Pero ciertamente, porque definimos el nombre de pecado en esto: en lo cual uno entra en los cuidados y solicitudes y pensamientos del sustento, los cuales son tan muchos y variados, y cuyas imágenes ocurren tan frecuentemente aun a los buenos contra su voluntad; ¿quién puede detectarlo en su propia observancia? Por lo tanto, sobre esto bien requiere el auxilio de Dios el profeta diciendo, VERS. 5: Hazme conocer mi pecado, Señor. Y en esto encontramos manifiestamente que el nombre de pecado se mantiene desde el principio del mundo, si discriminamos la misma transgresión del primer formado. Pero será largo seguir sobre esto; no obstante, los sentidos que discriminan entre el pecado y la iniquidad igualmente se manifiestan a quienes los siguen. Pues sobre el pecado pide que se le haga conocido; pero sobre la iniquidad dice que no se la ha ocultado a sí mismo. Pues aquello, porque no era sin el conocimiento del hombre, restaba en ello la medicina de la humildad para que lo anunciara y lo confesara al Señor. Pero ciertamente el pecado, cuya variedad podía entrar sigilosamente aun en el ignorante, y cuya multitud podía engañar y estar oculta, depreca que se le haga conocido. Perseveró finalmente en la significación de la palabra; y porque separaba la iniquidad del pecado, dijo: Yo renunciare, dice, mi iniquidad contra mí, Señor. Así también aquí no anunciaré mi pecado, Señor, sino mi iniquidad. Pues no podía anunciar el pecado, cuyo conocimiento buscaba para sí del Señor. Pero ciertamente la iniquidad que tenía en la conciencia, esta, dice, anunciaré contra mí ante el Señor. Pues para la iniquidad no hay ninguna otra medicina sino la confesión a Dios. Pues hacemos ignorantemente lo que el Señor hace reconocido, cuando la conversión ha realizado el reconocimiento del mismo, y es necesario que siga la penitencia. Así, después de esta iniquidad, si hubiere confesado ante el Señor y la hubiere anunciado contra sí mismo —convertido, por supuesto, en acusador de sí mismo—, redimirá la impiedad de su corazón. Y aquí con razón prudente dice: Dije: pronunciaré mi iniquidad contra mí, Señor; y tú perdonaste la impiedad de mi corazón. Finalmente, el que no confiesa la iniquidad al Señor, recibe soberbia contra el Señor, y así adquiere la impiedad. Pues no reconoce al Señor como el Padre de toda la creación. Por el contrario, el profeta llama humilde a aquel que confesará —y por esto depreca el crimen de impiedad—; lo cual es ciertamente lo contrario de soberbio.


6. Pro hoc enim, inquit, deprecabitur humilis et justus ad te in tempore recte. Est ergo tempus quando non est recte justus a Domino. Ipse propheta in subsequenti docet dicens, VERS. 6: Verum in diluvium multarum aquarum ad illum non appropinquabunt. Ergo in diluvio multarum aquarum non rectum est tempus, ut justus appropinquet ad Dominum; justi enim viri non est dare animae suae audaciam, sicut et lex dicit: Non dabis animae tuae audaciam. Quod si quis profundus et altissimus mysteriis Dominum quaerat, scrutetur omnia judicia ejus: et si forte ad sustinendos omnes fructus (f. fluctus) ejus existimet se posse sufficere, non erit iste vir justus, neque utiliter in diluvio aquarum multarum appropinquare conabitur ac Dominum quaerere; quoniam in exaltatione sapientiae suae, profundi ejus absconsa pulsare pertentaverit. Sic et apostolus Paulus: Et ne in multitudine, ait, adapertionum exalter, datus est carni meae stimulus, angelus satanae qui me colaphizet: propter quod ter Dominum rogavi: et dictum est mihi: Sufficit tibi gratia mea: nam virtus in infirmitate perficitur (II Cor. XII, 7-9). Itaque et hic propheta, cum dixisset: quia justi et humiles in diluvio aquarum multarum non appropinquabunt ad Dominum, ostendit ipse quo magis sibi tempore Dominus requiratur, VERS. 7: Tu es, inquit, refugium meum a tribulatione circumdante me. Et hic ergo magis in infirmitatibus gloriatur, ut protegat eum virtus Dei, sicut Paulus ait: Libentius ergo in infirmitatibus meis gloriabor, ut protegat me virtus Christi (Ibid. 9). Denique et subjunxit: Exultatio mea, libera me a circumdantibus me. Dominum exultationem suam vocat: quia non glorietur sapiens in sapientia sua, neque fortis in fortitudine sua; sed in hoc unusquisque glorietur, quod cognovit et timet Dominum. Exultatio ergo mea libera me a circumdantibus me.
6. Por esto pues, dice, deprecará el humilde y justo a ti en el tiempo rectamente. Hay pues un tiempo cuando no está rectamente el justo ante el Señor. El mismo profeta enseña en lo subsiguiente diciendo, VERS. 6: Pero en el diluvio de muchas aguas no se acercarán a Él. Por lo tanto, en el diluvio de muchas aguas no es el tiempo recto para que el justo se acerque al Señor; pues no es propio del varón justo dar audacia a su alma, como también dice la ley: No darás audacia a tu alma. Que si alguno busca al Señor en los profundos y altísimos misterios, y escruta todos sus juicios: y si acaso estima que puede bastarse para sostener todas sus oleadas (fluctus), no será este un varón justo, ni útilmente intentará acercarse y buscar al Señor en el diluvio de muchas aguas; puesto que en la exaltación de su propia sabiduría, habrá intentado pulsar los secretos de sus profundidades. Así también el apóstol Pablo: Y para que por la multitud, dice, de las revelaciones no me exalte, me fue dado un aguijón en mi carne, un ángel de Satanás que me abofetee: por lo cual tres veces rogué al Señor: y me fue dicho: Te basta mi gracia: pues la virtud en la enfermedad se perfecciona (2 Cor. 12, 7-9). Y así aquí el profeta, habiendo dicho que los justos y humildes no se acercarán al Señor en el diluvio de muchas aguas, mostró él mismo en qué tiempo debe serle más requerido el Señor, VERS. 7: Tú eres, dice, mi refugio de la tribulación que me circunda. Y aquí por tanto más se gloría en las enfermedades, para que lo proteja la virtud de Dios, como dice Pablo: De buena gana pues me gloriaré en mis enfermedades, para que me proteja la virtud de Cristo (Ibíd. 9). Finalmente también subyugó: Exultación mía, líbrame de los que me circundan. Llama al Señor su exultación: porque no se gloríe el sabio en su sabiduría, ni el fuerte en su fortaleza; sino que en esto se gloríe cada uno, en que conoció y teme al Señor. Exultación mía pues, líbrame de los que me circundan.


7. VERS. 8. Intelligam et conjungar tibi in via hac qua ambulabis: firmabo in te oculos meos. Sequitur praeceptum quod mandatur: Post Dominum Deum tuum ambulabis. Et hoc est fidelis vir, non sibi ipsum eligere viam, sed ipsum sequi viam quam Dominus ostendit, illud putare rectum quod ille mandavit. Denique ait: Confirmabo in te oculos meos; ut scilicet nullum aliud iter videant, nisi quod dirigat Dominus: quod ait in alio psalmo manifestius: Sicut oculi ancillae in manibus dominae suae, sic oculi nostri ad Dominum nostrum (Psal. CXXII, 2); scilicet, non quod ipsi verum intendere dirigamur; sed quod Dominus convertit oculos nostros, in cujus manibus esse debebunt; et quia in ejus potestate sit, ubi aperiat visum nostrum, ubi claudat.
7. VERS. 8. Entenderé y me uniré a ti en este camino por el cual caminarás: fijaré en ti mis ojos. Sigue el precepto que se manda: Caminarás tras el Señor tu Dios. Y esto es el varón fiel: no elegir por sí mismo el camino, sino seguir el camino mismo que el Señor mostró, pensar que es recto aquello que Él mandó. Finalmente dice: Confirmaré en ti mis ojos; para que ciertamente no vean ninguna otra senda, sino la que dirija el Señor: lo cual dice en otro salmo más manifiestamente: Como los ojos de la esclava en las manos de su señora, así nuestros ojos al Señor nuestro (Sal. 122, 2); a saber, no que nosotros mismos seamos dirigidos a intentar lo verdadero; sino que el Señor convierte nuestros ojos, los cuales deberán estar en sus manos; y porque esté en su potestad donde abra nuestra vista, y donde la cierre.


8. Quod si quis ad hoc refugium Dei non sponte accedat, discamus quomodo talem castigat propheta, cui comparet, quid prohibeat. Nolite, inquit, VERS. 9, fieri sicut equus et mulus, quibus non est intellectus. Homo enim verbo obsequitur, et ad vocem obaudit. At vero quibus dici potest: Quaesivi et non fuit homo, vocavi et non fuit qui exaudiret (Isa. LXIII, 5); ejusmodi sunt equus et mulus: in freno et camo cogendi sunt illuc ire quo nolunt. Ex quo postulat justus, ut dura cervix et durae maxillae eorum tormento et violentia molliantur. Et benigne propheta non vult illos duritiae suae relinqui, quicumque sponte non appropinquant ad Dominum: sed potius expostulat quibuscumque suppliciis pertrahantur, dummodo salvi fiant. Itaque ait: In freno et camo maxillas eorum deduc, qui non appropinquant ad te.
8. Que si alguno no se acerca a este refugio de Dios espontáneamente, aprendamos cómo el profeta castiga a tal, con quién lo compara, qué prohíbe. No quieran, dice, VERS. 9, hacerse como el caballo y el mulo, en quienes no hay entendimiento. Pues el hombre obedece a la palabra, y escucha a la voz. Pero ciertamente aquellos de quienes se puede decir: Busqué y no hubo hombre, llamé y no hubo quien escuchara (Is. 63, 5); de tal clase son el caballo y el mulo: en el freno y el bozal deben ser obligados a ir allá donde no quieren. De lo cual postula el justo que la dura cerviz y las duras mandíbulas de ellos se ablanden por el tormento y la violencia. And benignamente el profeta no quiere que ellos sean dejados a su dureza, quienesquiera que espontáneamente no se acercan al Señor: sino que más bien expostula por cualesquiera suplicios sean arrastrados, con tal que se salven. Por lo tanto dice: En el freno y el bozal de las mandíbulas de ellos conduce, a quienes no se acercan a ti.


9. VERS. 9. Multa flagella peccatoris. Per haec enim Dominus salutem peccatoribus fabricat: inferendo enim plagas et tribulationes, superbiam peccatorum, ut timere consuescat, erudit. Sperantem autem in Dominum misericordia circumdabit. Neque enim aut freno aut camo ducendus est, aut flagello arguendus ut appropinquet, cujus spes semper est in auxilio Dei. Itaque huic proxima est misericordia ejus. Quamobrem sicut propheta ait, VERS. 11: Jucundamini in Domino, et exultate justi, et gaudete omnes recti corde. Per Jesum Christum Dominum nostrum, cui est gloria in saecula saeculorum. Amen.
9. VERS. 9. Muchos los azotes del pecador. Pues por estos el Señor fabrica la salvación para los pecadores: pues infiriendo plagas y tribulaciones, educa la soberbia de los pecadores para que se acostumbre a temer. Pero al que espera en el Señor la misericordia lo circundará. Pues no debe ser conducido ni por freno ni por bozal, ni ser argüido por el azote para que se acerque, aquel cuya esperanza está siempre en el auxilio de Dios. Por lo tanto, a este es próxima su misericordia. Por lo cual, como dice el profeta, VERS. 11: Gócense en el Señor, y exulten los justos, y alégrense todos los rectos de corazón. Por Jesucristo Señor nuestro, a quien sea la gloria por los siglos de los siglos. Amén.



TRATADO SOBRE EL SALMO 41.

TRACTATUS DE PSALMO XLI.

1. Disciplinam enarrandi generaliter in omnibus psalmis servandam puto, ut prius titulus inspiciatur, et ad ipsum omnis psalmus aptetur. Neque enim aliquis tam stultus est, qui cum se de cedro promiserit esse dicturum, describat quercum: nedum Spiritus Dei quem locutum credimus per prophetam, aliud in titulo notaverit, aliud in psalmi cantico dixerit, sicut in praesenti ea utique cantavit David quae intellectus esse deberent filiis Core (Num. XVI, 8): sic enim est praetitulatio psalmi. Legimus autem synagogam Core in tempore Moysi adversus ordinationem Dei murmurasse, ut summam ministrationis sacerdotii quam Aaron et filii ejus secundum voluntatem Dei susceperant, usurpare sibi et rapere niterentur. Quod vitium cupiditatis Apostolus notat et monet quodammodo arguens: Ita dico vobis per gratiam quae data est mihi in omnibus vobis, ne supra modum sapiatis, quam sapere vos oportet (Rom. XII, 3); sed in eo sapiat unusquisque vestrum secundum quod et Dominus impertivit mensuram fidei: Sicut enim in uno corpore multa membra habemus, omnia autem membra non eosdem actus habent; sic multi unum corpus sumus in Christo, alter autem alterius membra, habentes charismata diversa (Ibid. 4 - 6). Igitur alii datur ministratio, alii prophetia, alii virtus, alii sermo doctrinae. Quod si quis supra modum sapere volens egrediatur mensuram partitionis Domini, invenitur in stultitia Core, vocabiturque spiritualiter filius Core: et his talibus cantabitur intellectus, psalmus iste quem docet.
1. Pienso que la disciplina de explicar generalmente debe ser guardada en todos los salmos: que primero se inspeccione el título, y a él mismo se adapte todo el salmo. Pues ni alguno es tan estulto que, habiendo prometido que ha de hablar sobre el cedro, describa la encina: mucho menos el Espíritu de Dios, que creemos que habló por el profeta, habría notado una cosa en el título y dicho otra en el cántico del salmo, como en el presente caso David ciertamente cantó aquellas cosas que debían ser el entendimiento para los hijos de Coré (Núm. 16, 8): pues así es la pretitulación del salmo. Leemos pues que la sinagoga de Coré en el tiempo de Moisés murmuró contra la ordenación de Dios, para que intentaran usurpar para sí y arrebatar la cima de la ministración del sacerdocio que Aarón y sus hijos habían recibido según la voluntad de Dios. El cual vicio de la codicia el Apóstol nota y advierte de algún modo arguyendo: Así les digo por la gracia que me es dada en todos ustedes, que no sepan más de lo que conviene saber (Rom. 12, 3); sino que sepa cada uno de ustedes según lo que el Señor impartió como medida de la fe: Pues como en un solo cuerpo tenemos muchos miembros, pero todos los miembros no tienen los mismos actos; así muchos somos un solo cuerpo en Cristo, pero cada uno miembros de los otros, teniendo carismas diversos (Ibíd. 4-6). Por lo tanto, a uno se le da la ministración, a otro la profecía, a otro la virtud, a otro el sermón de la doctrina. Que si alguno, queriendo saber sobre medida, se saliera de la medida de la partición del Señor, se encuentra en la estulticia de Coré, y será llamado espiritualmente hijo de Coré: y para estos tales se cantará el entendimiento, este salmo que enseña.


2. VERS. 2. Sicut cervus desiderat ad fontes aquarum, sic desiderat anima mea ad Deum vivum. Arbitror enim non sine causa fontes positos aquarum, cum proximum fuisset, ut diceret, sicut desiderat cervus ad aquas; sed maluit ad fontes aquarum nominare, id est originem et principium aquarum; sciens videlicet per sapientiam spiritalem quae sola novit radices arborum, et naturas bestiarum, etiam hoc mutum animal, non proximas quasque aquas, sed ipsos aquarum fontes desiderare, mundiora et puriora rivorum appetere principia. Quo exemplo commoneri vult, ut et nos ad ipsum fontem vitae et sapientiae Dominum, qui est omnium caput, desideremus. Unus est enim iste fons, ex quo multae spiritualium aquarum divisiones efficiuntur, ut curationes, ut prophetiae, ut genera linguarum, ut ministrationes, ut sermo scientiae, ut sermo doctrinae. Sed et proximorum modi non ita appetendi sunt, ut per aemulationem et concertationem et discordias, ipsius fontis desideria negligamus. Negligimus enim eum, quotiens nolumus mensuram divisionis ejus et ordinationis in pace et charitate servare. Ita in similitudinem filiorum Core figurati quicumque in hac superbia invenientur, commonebuntur hoc psalmo, ut intelligant potius ad quod intendere debeant desiderium suum, dicente justo: Sicut desiderat cervus ad fontes aquarum; sic desiderat anima mea ad Deum vivum.
2. VERS. 2. Como el ciervo desea las fuentes de las aguas, así desea mi alma al Dios vivo. Pienso pues que no sin causa fueron puestas las "fuentes" de las aguas, cuando habría sido lo más próximo que dijera: como desea el ciervo las aguas; pero prefirió nombrar las fuentes de las aguas, esto es, el origen y principio de las aguas; sabiendo por supuesto por la sabiduría espiritual —la cual sola conoce las raíces de los árboles y las naturalezas de las bestias— que también este animal mudo desea no cualesquiera aguas próximas, sino las mismas fuentes de las aguas, y apetece los principios más limpios y más puros de los arroyos. Por cuyo ejemplo quiere que se nos advierta, para que también nosotros deseemos al mismo Señor, fuente de la vida y de la sabiduría, que es cabeza de todos. Pues una sola es esta fuente, de la cual se realizan muchas divisiones de aguas espirituales, como curaciones, profecías, géneros de lenguas, ministraciones, el sermón de la ciencia, el sermón de la doctrina. Pero también los modos de los prójimos no deben ser así apetecidos que, por la emulación y la concertación y las discordias, descuidemos los deseos de la misma fuente. Pues lo descuidamos a Él siempre que no queremos guardar la medida de su división y ordenación en paz y caridad. Así, en la semejanza de los hijos de Coré figurados quienesquiera que se encontraren en esta soberbia, serán advertidos por este salmo, para que entiendan más bien hacia qué deben intentar su deseo, diciendo el justo: Como el ciervo desea las fuentes de las aguas; así desea mi alma al Dios vivo.


3. VERS. 3. Quando veniam et parebo ante faciem Dei? Factae sunt mihi lacrymae meae panes die ac nocte, dum dicitur mihi quotidie, Ubi est Deus tuus? Sed de hoc ipso, quando veniam et parebo, ostenditur nobis quoniam non de proximo impetrabile est; et nisi fuerint nobis panis lacrymae nostrae die ac nocte, nequaquam perveniatur ad faciem Domini. Et debet intellectus filiorum Core doctrinae ordinem sequi, ut sciat per multas tribulationes et vexationes et imperia (f. improperia) pervenire usque ad domum Dei, ne exaltetur in superbia sua, sciens quod virtus in infirmitatibus magis probatur, neve sibi rapiat dignitatem, quia Apostolus ait: Id sapite in vobis quod et in Christo Jesu: qui cum esset in forma Dei, non rapinam existimavit se esse parem Deo; sed humiliatus est, formam servi accipiens, et habitu inventus ut homo. Exinanivit se usque ad mortem, mortem autem crucis (Philip. II, 5-8); in qua cum esset affixus, audivit haec improperia: Ubi est Deus tuus? cum dicerent ei exprobrantes: Veniat et liberet eum (Matth. XXVII, 43). Docetur ergo, ut dixi, synagoga Core, per quantas tribulationes et lacrymas accedatur ad domum: quas sibi lacrymas pulchre ait propheta in pane fuisse, id est in cibum vitae aeternae; et ex ordine venit, ut in subsequentibus dicat:
3. VERS. 3. ¿Cuándo vendré y apareceré ante la faz de Dios? Se me han hecho mis lágrimas panes día y noche, mientras se me dice diariamente: ¿Dónde está tu Dios? Pero de esto mismo, 'cuándo vendré y apareceré', se nos muestra que no es impetrable desde lo próximo; y a menos que nuestras lágrimas nos hayan sido pan día y noche, de ninguna manera se llegue a la faz del Señor. Y debe el entendimiento de los hijos de Coré seguir el orden de la doctrina, para que sepa llegar hasta la casa de Dios por muchas tribulaciones y vejaciones e improperios (improperia), para que no se exalte en su soberbia, sabiendo que la virtud se prueba más en las enfermedades, ni arrebate para sí la dignidad, porque el Apóstol dice: Sientan esto en ustedes lo que también en Cristo Jesús: quien, estando en forma de Dios, no consideró rapiña el ser igual a Dios; sino que se humilló a sí mismo, tomando forma de siervo, y hallado en el hábito como hombre. Se anonadó a sí mismo hasta la muerte, y muerte de cruz (Fil. 2, 5-8); en la cual, estando clavado, oyó estos improperios: ¿Dónde está tu Dios? cuando le decían exprobrándole: Venga y líbrelo (Mat. 27, 43). Se enseña, pues, como dije, a la sinagoga de Coré, por cuántas tribulaciones y lágrimas se accede a la casa: las cuales lágrimas bellamente dice el profeta que fueron en pan para él, esto es, en alimento de vida eterna; y viene por orden, para que diga en lo subsiguiente:


4. VERS. 5. Haec memini, et effudi in me animam meam, quia transibo in locum tabernaculi admirabilis usque ad domum Dei. Et quidem aliquantulum hic praeloquendum puto de signantia verbi, quid sit effudi. Ideo se effudisse dicit, quia transiturus esset in locum tabernaculi usque ad domum Dei. Bona autem spiritus sunt transitus usque ad domum Dei. Effundere ergo animam, spei bonae operatio est: sed quid de communi ejus novimus? quia quidquid effunditur, projicitur et perit, nec tam salvum est quam cum retineatur in vasculo. Hoc enim est effundere, quod alicubi clausum habueris id foras fundere. Ita qui dixit, effudi animam meam, non aliud dixisse intelligendus est, quam projeci et perdidi et vilem habui. Quomodo ergo ideo projecit et perdidit, quia transiturus esset in locum tabernaculi usque ad domum Dei? nisi forte manifestum facit praeceptum Dei, qui ait discipulis suis: Quicumque salvaverit animam suam, perdet illam; et quicumque perdiderit, salvam faciet eam (Luc. XVII, 33). Et revera ordinem tenuit: cum enim praelocutus de tribulationibus fuisset, quoniam factae essent lacrymae ejus panis die ac nocte, dum dicitur ei quotidie, Ubi est Deus tuus? Haec, inquit, memini, et effudi in me animam meam: in quo non aliud dixisse intelligendus est, quam projeci et perdidi et vilem habui. Quomodo ergo animam Deo projecit? Scit enim justus, quotiens superveniunt tribulationes et persecutiones et improperia propter nomen Dei, perdendam esse et projiciendam et vilem habendam animam, ut salva fiat in die Domini; ideoque et hic significanter, non ideo se fudisse animam suam ostendit, quia desperaverit de spe vitae futurae; sed ideo effudisse animam, quia transiturus esset in loco tabernaculi admirabilis usque ad domum Dei. Docti igitur hoc psalmo, quotiens persequetur inimicus et improperabit nobis nomen Domini, effundamus ei animas nostras, perdere eas, parati, ut salvas faciamus illas: non ideo effundentes eas, quasi desperemus de fiducia adjutorii Dei; sed ideo quia certi simus reddendas illas esse nobis, et transituros nos esse in loco tabernaculi admirabilis usque ad domum Dei.
4. VERS. 5. De estas cosas me acordé, y derramé en mí mi alma, porque pasaré al lugar del tabernáculo admirable hasta la casa de Dios. Y ciertamente algo se debe decir aquí de antemano sobre la significación de la palabra, qué sea 'derramé' (effudi). Dice que se derramó por esto, porque había de pasar al lugar del tabernáculo hasta la casa de Dios. Pero los bienes del espíritu son el tránsito hasta la casa de Dios. Derramar, pues, el alma, es operación de buena esperanza: ¿pero qué conocemos de ello en el uso común? porque todo lo que se derrama, se arroja y perece, ni es tan salvo como cuando se retiene en un vasito. Pues esto es derramar: verter fuera lo que hubieras tenido cerrado en alguna parte. Así, el que dijo 'derramé mi alma', no se ha de entender que dijo otra cosa sino 'arrojé y perdí y tuve por vil'. ¿Cómo, pues, por eso arrojó y perdió, porque había de pasar al lugar del tabernáculo hasta la casa de Dios? a menos que tal vez manifieste el precepto de Dios, que dijo a sus discípulos: Quienquiera que salvare su alma, la perderá; y quienquiera que la perdiere, la salvará (Luc. 17, 33). Y en verdad guardó el orden: pues habiendo hablado antes de las tribulaciones, puesto que se habían hecho sus lágrimas pan día y noche, mientras se le decía diariamente: ¿Dónde está tu Dios? 'De estas cosas', dice, 'me acordé, y derramé en mí mi alma': en lo cual no se ha de entender que dijo otra cosa sino 'arrojé y perdí y tuve por vil'. ¿Cómo, pues, arrojó su alma para Dios? Pues sabe el justo que cuantas veces sobrevienen tribulaciones y persecuciones e improperios por el nombre de Dios, se ha de perder y arrojar y tener por vil el alma, para que sea salva en el día del Señor; y por eso también aquí significativamente, muestra que no derramó su alma porque desesperara de la esperanza de la vida futura; sino que derramó el alma porque había de pasar al lugar del tabernáculo admirable hasta la casa de Dios. Enseñados pues por este salmo, cuantas veces persiga el enemigo e impropere contra nosotros el nombre del Señor, derramemos ante él nuestras almas, preparados para perderlas, para que las salvemos: no derramándolas por eso, como si desesperáramos de la confianza del auxilio de Dios; sino por esto, porque estemos ciertos de que nos han de ser devueltas, y de que hemos de pasar en el lugar del tabernáculo admirable hasta la casa de Dios.


5. Quisquis autem hic locus sit admirabilis tabernaculi, in quo transitus erit usque ad domum Dei, jam hic interrogare incipiamus. In veteribus libris invenimus tabernaculum a Moyse factum Deo Israel, in quo arca testamenti tenebatur (Exod. XXVI, I), et in hoc omnia celebrata mysteria, et hic eos prius hostias offerentes apparuisse ante faciem Dei, usquequo per Salomonem aedificata est domus Dei, transivit arca ex tabernaculo pellium in templum lapidibus instructum: sed illud tabernaculum quod in deserto fuerat, et illae pelles quae ante tecta templi cooperiebant, ministerio admirabiles fuerunt. Denique in Canticis canticorum initia sua sponsa sic laudat: Nigra sum et bona, filiae Jerusalem, sicut tabernaculum Cedar, sicut pelles Salomonis (Cant. I, 4). Et in alio psalmo David licet in atria Domini concupisceret; laudat tamen et tabernacula ejus dicens: Quam admirabilia, inquit, Domine, concupiscit anima mea in atria Domini (Psal. LXXXIII, 2). Est enim quidem admirabile tabernaculum Dei; sed magis concupiscenda domus Dei. Denique et ipse David pacifico jam regno Israel, cum arca Dei in Sylon sub pedibus (f. pellibus) tabernaculi moraretur, concupiscit aedificare domum Dei. Sed quid illi ait propheta? Non mihi aedificabis domum (II Reg. VII, 7): non est omnium aedificare domum Dei. Itaque quasi ad majores ascensiones, transitus nobis est faciendus in loco tabernaculi, ut perveniamus usque ad domum Dei. Et admonemur de exemplo Jerusalem, quia non prius aedificatur domus Domini, nisi hoste victo atque peccato: sed tamen tamdiu in tabernaculo sumus, quousque desertum transeatur, et intretur in terram Jordanis, initium repromissae haereditatis, debelletur omnis Chananaeus hostis.
5. Comencemos ya aquí a preguntar qué lugar sea este tabernáculo admirable, en el cual habrá un tránsito hasta la casa de Dios. En los libros antiguos encontramos el tabernáculo hecho por Moisés para el Dios de Israel, en el cual se guardaba el arca del testimonio (Exo. 26, 1), y en este se celebraban todos los misterios, y aquí aparecieron ellos primero ofreciendo hostias ante la faz de Dios, hasta que por Salomón fue edificada la casa de Dios, y pasó el arca del tabernáculo de pieles al templo instruido con piedras: pero aquel tabernáculo que había estado en el desierto, y aquellas pieles que antes cubrían los techos del templo, fueron admirables por su ministerio. Finalmente, en el Cantar de los Cantares su esposa alaba así sus inicios: Negra soy y hermosa, hijas de Jerusalén, como el tabernáculo de Cedar, como las pieles de Salomón (Cant. 1, 4). Y en otro salmo David, aunque concupisciera estar en los atrios del Señor, alaba sin embargo también sus tabernáculos diciendo: Cuán admirables, dice, Señor, concupisce mi alma estar en los atrios del Señor (Sal. 83, 2). Pues ciertamente es admirable el tabernáculo de Dios; pero más de desear la casa de Dios. Finalmente, también el mismo David, con el reino de Israel ya pacificado, como el arca de Dios en Silo morara bajo las pieles (pellibus) del tabernáculo, concupisce edificar la casa de Dios. ¿Pero qué le dice el profeta? No me edificarás casa (2 Sam. 7, 7): no es de todos edificar la casa de Dios. Por lo tanto, como hacia mayores ascensiones, debemos realizar un tránsito en el lugar del tabernáculo, para que lleguemos hasta la casa de Dios. Y se nos advierte por el ejemplo de Jerusalén, porque no se edifica antes la casa del Señor sino vencido el enemigo y el pecado: pero sin embargo tanto tiempo estamos en el tabernáculo cuanto se atraviese el desierto, y se entre en la tierra del Jordán, inicio de la herencia prometida, y sea debelado todo enemigo cananeo.


6. Id autem interest inter dignitatem tabernaculi et domus, quod in tabernaculo non semper degitur; at vero in domo semper, sicut in ascensionibus significat David dicens: Quoniam elegit Dominus Sion, complacitam habuit inhabitationem sibi: haec requies mea in saeculum saeculi (Psal. CXXXI, 13). At vero in tabernaculo non habet requiem: movendum est enim in tempore belli, in quo et recedebat nubes ab eo quae significabat praesentiam Dei: quae recte comparabitur similitudo nobis, quamdiu in hoc corpore peregrinamur, in hac aequanimitate vincamus omnia vitia ejus, ut nullus hostis vivens aut vigens relinquatur. Visitabit enim nos etiam in tabernaculo Deus, et in tempore quietis: at ubi exorta fuerit pugna cum vitiis, constringendum est tabernaculum nostrum, et ad expeditionem belli praeparandum; nec poterit expandi, nec delectari in requiem Dei tempore quo fiet interpellatio vitiorum: et praecedet te Deus quidem in pugna, ut si ambulaveris post eum, facile vincas hostes tuos, habitare autem illo tempore in te non potest. Itaque licet vincas, licet exsuperes vitia carnis, ex ipsa tamen conflictatione contaminas manus tuas in sanguine tuo. Nec idoneus eris in hoc tempore aedificare domum Domini, sicut reprobatur David qui operatus esset in sanguine. Ille autem aedificat domum Domini qui intrat in requiem, qui nullis inquietatur vitiis, cui omnis hostis extinctus est, qui possit dicere: Mihi autem mundus crucifixus est et ego mundo (Gal. VI, 14); apud quem omnia vetera transierunt, nova facta sunt, quale regnum Salomonis in figuram nostri refertur. Sed si in hujus vitae cursu nemo tam perfectus inveniatur, qui mundus ab omni interpellatione peccati pervenire in domum Dei possit: potero tamen ita dicere, quoniam transibo in locum tabernaculi usque ad domum Dei: id est in hac vita praesenti, ut quandiu in hoc mundo sum, in locum transeam tabernaculi; quippe cum quotidie pugna contra carnem et sanguinem, contra spiritualia nequitiae gerenda sit. At cum resoluta fuerit inhabitatio tabernaculi hujus, sicut Apostolus ait, et accipere domum non manibus fabricatam, sed aeternam in coelis; cum transfiguratum fuerit corpus humilitatis nostrae in similitudinem corporis filii Dei: tunc perveniam in domum Dei, quo tempore possit in aeternum habitare in me; et recte psallam, quoniam transibo in locum tabernaculi admirabilis usque ad domum Dei.
6. Pero esto interesa entre la dignidad del tabernáculo y la casa: que en el tabernáculo no siempre se habita; pero en la casa siempre, como en las ascensiones significa David diciendo: Porque eligió el Señor a Sión, la tuvo por habitación para sí: este es mi reposo por los siglos de los siglos (Sal. 131, 13). Pero ciertamente en el tabernáculo no tiene reposo: pues se ha de mover en el tiempo de la guerra, en el cual también se retiraba la nube de él, la cual significaba la presencia de Dios: la cual semejanza rectamente se comparará a nosotros mientras peregrinamos en este cuerpo, venzamos en esta ecuanimidad todos sus vicios, para que ningún enemigo quede viviendo o vigente. Pues nos visitará también en el tabernáculo Dios, y en el tiempo de la quietud: pero cuando haya surgido la lucha con los vicios, se ha de apretar nuestro tabernáculo, y prepararse para la expedición de la guerra; ni podrá expandirse, ni deleitarse en el reposo de Dios en el tiempo en que se haga la interpelación de los vicios: y te precederá Dios ciertamente en la lucha, para que si caminas tras él, venzas fácilmente a tus enemigos, pero habitar en aquel tiempo en ti no puede. Así, aunque venzas, aunque sobrepujes los vicios de la carne, por esa misma conflictación manchas tus manos en tu sangre. Ni serás idóneo en este tiempo para edificar la casa del Señor, así como es reprobado David que había trabajado en la sangre. Pero aquel edifica la casa del Señor que entra en el reposo, que por ningunos vicios es inquietado, para quien todo enemigo está extinguido, que puede decir: Pero para mí el mundo está crucificado y yo para el mundo (Gál. 6, 14); en quien todas las cosas viejas pasaron, se han hecho nuevas, cual reino de Salomón se refiere en figura de lo nuestro. Pero si en el curso de esta vida nadie se encontrara tan perfecto que, limpio de toda interpelación de pecado, pueda llegar a la casa de Dios: podré sin embargo decir así, 'puesto que pasaré al lugar del tabernáculo hasta la casa de Dios': esto es, en esta vida presente, para que mientras estoy en este mundo, pase al lugar del tabernáculo; puesto que diariamente se ha de librar lucha contra la carne y la sangre, contra las maldades espirituales. Pero cuando haya sido resuelta la habitación de este tabernáculo, como dice el Apóstol, y recibamos la casa no fabricada por manos, sino eterna en los cielos; cuando haya sido transfigurado el cuerpo de nuestra humildad en semejanza del cuerpo del Hijo de Dios: entonces llegaré a la casa de Dios, en cuyo tiempo pueda habitar en mí para siempre; y rectamente salmearé, 'puesto que pasaré al lugar del tabernáculo admirable hasta la casa de Dios'.


7. Erit autem hic transitus meus in voce exultationis et confessionis, sonus epulantis. Nec mirum autem si umbra futurorum bonorum habuit imaginem hujus jucunditatis, vel cum David transferens arcam Dei de tabernaculo Sylon, intrabat in Jerusalem cum choro et tympanis diem festum agens, vel cum Salomon aedificato templo intulit omne ministerium in multa exultatione cantantium et psallentium Deo. Nec mirum, inquam, cum unusquisque nostrum tabernaculum hoc corporis sui commutabit in illam domum non manu factam, sed aeternam in coelis, si erit transitus ejus in voce exultationis et confessionis sonus epulantis.
7. Y será este mi tránsito en la voz de exultación y confesión, el sonido del que banquetea. Ni es de admirar si la sombra de los bienes futuros tuvo imagen de esta jocundidad, ya sea cuando David, transfiriendo el arca de Dios del tabernáculo de Siló, entraba en Jerusalén con coro y tímpanos celebrando el día festivo, o cuando Salomón, edificado el templo, introdujo todo el ministerio en mucha exultación de los que cantaban y salmeaban a Dios. Ni es de admirar, digo, cuando cada uno de nosotros conmutará este tabernáculo de su cuerpo en aquella casa no fabricada por mano, sino eterna en los cielos, si será su tránsito en la voz de exultación y confesión, el sonido del que banquetea.


8. Hanc igitur spem qui percepit, merito interpellavit tristitiam animae dicendo, VERS. 6: Ut quid, anima, tristis es, et ut quid conturbas me? Spera in Deum, quoniam confitebor illi, salutare vultus mei et Deus meus. Et vide nisi conveniat intellectui hic quem secuti sumus, ut in tempore persecutionis et improperii nominis Dei hujusmodi spe consoletur animam justus. Ut quid tristis es, anima, et ut quid conturbas me? Spera in Deum quoniam confitebor illi. Sed quoniam fieri non potest, ut projiciens animam suam in mortem non aliqua contristatione turbetur, quippe cum ipse omnium virtutum Dominus, ipse princeps fidei, ipse Filius Dei, qui antequam in tempus crucis veniret, ac fiducia loquebatur ut diceret: Nemo auferet animam meam a me, potestatem habeo ponendi animam meam et iterum resumendi eam (Joann. X, 18); idem tamen in proxima hora mortis, perturbata est, inquit, anima mea usque ad mortem (Marc. XIV, 34); et, Pater, si fieri potest, transeat calix iste a me (Matth. XXVI, 39), et in novissimo gemitu: Deus, Deus meus, ut quid me dereliquisti (Matth. XXVII, 46)? Ita et psalmus iste imaginem persecutionis in ordinem ostendens, quantae conflictiones tribulationesque sustinendae sint justo, per quas tentanda et probanda sit fides ejus; ideo ait, VERS. 7: Deus meus, turbata est in me anima mea. Quis enim est cujus non turbetur anima in tempore persequentium nomen Dei? Praeter illam enim necessitatem fragilitatis humanae, praeter corporales trepidationes, est quaedam peculiaris fidei perturbatio, cum videantur persecutores nominis Dei increscere et dominari, nec vindicare Deus famulos suos, nec subvenire tribulationibus eorum, nec extendere adversus inimicos suos potentem dextram suam. Et ideo quia nemo in hujusmodi tempore sensum judiciorum Dei retinet, pulchra est illa exclamatio Domini: Deus, Deus meus, quare me dereliquisti (Ibid.)? qua ostendit se non intelligere causam quare sit derelictus. Et si ille sapientiae magister et enarrator Patris, Filius sic perturbatur, ut interroget Patrem ut quid dereliquisset; quid facient reliqui quamlibet justi, cum judiciorum Dei altitudines supervenerint eis? Verumtamen docet psalmus, quid in his perturbationibus retinere et solum facere debeamus. Oportet enim omnem virum justum cum tentatur, cum tribulatur, cum angustiatur, cum in perturbatione animae venit, etsi quare haec sibi accidant non intelligit, fidem tamen non relinquere, nec condemnare credulitatem, quam docuit propheta dicendo: Propterea memor ero tui, Domine, de terra Jordanis et Hermonis a monte modico. Nam quia perturbata est in me anima mea, propterea, inquit, memor ero tui de terra Jordanis et Hermonis. In terra enim Jordanis introitum significat repromissae haereditatis populo Israel. Et quoniam nos spiritualibus spiritualia comparantes, nobis haereditatis introitus fides existimatur. Haec est enim janua repromissionum nostrarum. Itaque ubi initium fidei nostrae commendare voluit Prophetheta, ibi terram Jordanis et montem Hermonem nominavit. Sic et in Canticis canticorum ubi prima vocatio Ecclesiae facta est: Veni, inquit, a Libano, sponsa; veni a Libano, sponsa; veni a Libano (Cant. IV, 8): transiens transibis, et transibis ab initio fidei, a capite Hermon. Nec moveat quemquam quod in hoc loco et Sanir nominatus est, cum idem sit mons Sanir qui Hermon, quem in terra Jordanis constitutum esse historia docet per Moysem in Deuteronomio. Et accepimus, ait, in tempore illo terram de manibus duorum regum Amorrhaeorum, qui erant secus Jordanem, a torrente usque Hermon Sanir (Deut. III, 8). Amorrhaeus nominavit illum Sanir. Caput ergo Hermon quod est in terra Jordanis, initium vocatur fidei. Ideo illic et Joannes primus praecursor auditur, et Joanni primum Christus ostenditur: illic Spiritu sancto Dominus adimpletur, illic paternae vocis testimonium redditur: Hic est filius meus in quo complacui (Matth. III, 17). Hic progrediens initia virtutum, hic initia signorum quibus Filius Dei creditur operatus.
8. Aquel pues que percibió esta esperanza, meritoriamente interpeló la tristeza de su alma diciendo, VERS. 6: ¿Por qué, alma, estás triste, y por qué me conturbas? Espera en Dios, porque le confesaré a Él, el salud de mi rostro y mi Dios. Y ve si no conviene a este entendimiento que hemos seguido, que en el tiempo de la persecución y del improperio del nombre de Dios, de tal clase de esperanza consuele al alma el justo. ¿Por qué estás triste, alma, y por qué me conturbas? Espera en Dios porque le confesaré a Él. Pero puesto que no puede ser que quien arroja su alma a la muerte no sea turbado por alguna contristación —puesto que aun el mismo Señor de todas las virtudes, el mismo príncipe de la fe, el mismo Hijo de Dios, quien antes de que viniera al tiempo de la cruz hablaba con confianza para decir: Nadie quita mi alma de mí, tengo potestad de poner mi alma y de nuevo resumirla (Juan 10, 18); el mismo sin embargo en la hora próxima de la muerte, 'está turbada', dice, 'mi alma hasta la muerte' (Mar. 14, 34); y, 'Padre, si es posible, pase este cáliz de mí' (Mat. 26, 39), y en el último gemido: 'Dios, Dios mío, por qué me has desamparado' (Mat. 27, 46). Así también este salmo, mostrando en orden la imagen de la persecución, cuántas conflictaciones y tribulaciones han de ser sostenidas por el justo, por las cuales ha de ser tentada y probada su fe; por eso dice, VERS. 7: Dios mío, turbada está en mí mi alma. ¿Pues quién es aquel cuya alma no se turbe en el tiempo de los que persiguen el nombre de Dios? Fuera de aquella necesidad de la fragilidad humana, fuera de las trepidaciones corporales, hay una cierta peculiar perturbación de la fe, cuando parecen los perseguidores del nombre de Dios crecer y dominar, ni vindicar Dios a sus siervos, ni subvenir a las tribulaciones de ellos, ni extender contra sus enemigos su potente diestra. Y por eso, porque nadie en un tiempo de tal clase retiene el sentido de los juicios de Dios, es bella aquella exclamación del Señor: Dios, Dios mío, ¿por qué me has desamparado? con la cual muestra que no entiende la causa por la que es desamparado. Y si aquel maestro de la sabiduría y narrador del Padre, el Hijo, así es perturbado que interroga al Padre por qué lo había desamparado; ¿qué harán los demás, por justos que sean, cuando las alturas de los juicios de Dios sobrevengan a ellos? No obstante enseña el salmo qué debemos retener y hacer únicamente en estas perturbaciones. Pues conviene a todo hombre justo cuando es tentado, cuando es atribulado, cuando es angustiado, cuando llega a la perturbación del alma —aunque por qué le sucedan estas cosas no lo entienda— sin embargo no dejar la fe, ni condenar la credulidad, que enseñó el profeta diciendo: Por eso me acordaré de ti, Señor, desde la tierra del Jordán y del Hermón desde el monte módico. Pues porque turbada está en mí mi alma, por eso, dice, me acordaré de ti desde la tierra del Jordán y del Hermón. Pues en la tierra del Jordán significa el ingreso de la herencia prometida al pueblo de Israel. Y puesto que nosotros, comparando las cosas espirituales con las espirituales, consideramos que el ingreso de nuestra herencia es la fe. Esta es pues la puerta de nuestras promesas. Por lo tanto, donde el Profeta quiso encomendar el inicio de nuestra fe, allí nombró la tierra del Jordán y el monte Hermón. Así también en el Cantar de los Cantares donde fue hecha la primera vocación de la Iglesia: Ven, dice, desde el Líbano, esposa; ven desde el Líbano, esposa; ven desde el Líbano (Cant. 4, 8): pasando pasarás, y pasarás desde el inicio de la fe, desde la cabeza del Hermón. Ni mueva a nadie que en este lugar también Sanir sea nombrado, puesto que es el mismo monte Sanir que el Hermón, el cual enseña la historia por Moisés en el Deuteronomio que está constituido en la tierra del Jordán. Y recibimos, dice, en aquel tiempo la tierra de manos de los dos reyes de los amorreos, que estaban junto al Jordán, desde el torrente hasta el Hermón Sanir (Deut. 3, 8). El amorreo lo nombró Sanir. La cabeza pues del Hermón, que está en la tierra del Jordán, es llamada el inicio de la fe. Por eso allí también Juan es oído como el primer precursor, y a Juan primero es mostrado Cristo: allí de Espíritu Santo el Señor es llenado, allí es dado el testimonio de la voz paterna: Este es mi hijo en quien me he complacido (Mat. 3, 17). Aquí progresando los inicios de las virtudes, aquí los inicios de los signos con los cuales el Hijo de Dios es creído haber obrado.


9. Merito igitur caput Hermon initium fidei vocatur: unde memores nos esse oportet salutare vultus nostri Deum nostrum, quotiens in tentationibus anima nostra turbatur. Initium enim fidei simplex prima credulitas, qua via intramus ad fidem Dei per Jesum Christum. Sapientia vero inter perfectos quaeritur (I Cor. II, 6): quae varietates sint judiciorum Dei, quae altitudines cogitationum ejus. Ita etsi in tempore persecutionum, in perturbatione mortis instantis defecerit sapientia, initium tamen fidei non relinquatur: sed saltem simplici illa et nuda credulitate memores simus Dei, scientes quia non habeat in nos inimicus potestatem, nisi quantum permittitur. Non abutamur tamen insipientis mulieris jactatione, qua dictum est: Ubi sunt opera justitiae Dei? Job, quid profuit timor Domini (Job. XXII, 3)? Sed quoties in hanc perturbationem veniet cogitatio, justum erit secundum hujus psalmi doctrinam dicere: Deus meus, perturbata est anima mea; propterea memor tui ero de terra Jordanis et Hermonis de monte modico. Ergo et significanter monti Hermoni modici addit appellationem: fidei enim initium mons pusillus, et cui multae ascensiones usque ad regnum coelorum per contumelias, per injurias, per tribulationes, per mortem crucis credere in Deum primus ascensus est: quoties enim in illo vertice amarissimo crucis perturbabitur anima mea de initio fidei, de monte modico; memor ero, Domine, qui es salus vultus mei.
9. Meritoriamente pues la cabeza del Hermón es llamada inicio de la fe: de donde nos conviene ser memoriosos de nuestro Dios, salud de nuestro rostro, cuantas veces en las tentaciones nuestra alma se turba. Pues el inicio de la fe es la simple primera credulidad, por cuya vía entramos a la fe de Dios por Jesucristo. Pero la sabiduría se busca entre los perfectos (1 Cor. 2, 6): qué variedades sean las de los juicios de Dios, qué alturas las de sus pensamientos. Así, aunque en el tiempo de las persecuciones, en la perturbación de la muerte instante desfallezca la sabiduría, el inicio sin embargo de la fe no se deje: sino al menos en aquella simple y desnuda credulidad seamos memoriosos de Dios, sabiendo que no tiene en nosotros el enemigo potestad, sino cuanto se permite. No abusemos sin embargo con la jactancia de la mujer insipiente, por la cual se dijo: ¿Dónde están las obras de la justicia de Dios? Job, ¿de qué aprovechó el temor del Señor? (Job 22, 3). Pero cuantas veces llegare el pensamiento a esta perturbación, será justo según la doctrina de este salmo decir: Dios mío, perturbada está mi alma; por eso me acordaré de ti desde la tierra del Jordán y del Hermón desde el monte módico. Por lo tanto también significativamente al monte Hermón añade la apelación de 'módico': pues el inicio de la fe es un monte pequeñito, y para el cual hay muchas ascensiones hasta el reino de los cielos; por los contumelias, por las injurias, por las tribulaciones, por la muerte de cruz el creer en Dios es el primer ascenso: cuantas veces en aquel vértice amarguísimo de la cruz se perturbare mi alma sobre el inicio de la fe, sobre el monte módico; me acordaré, Señor, que eres salud de mi rostro.


10. Abyssus enim abyssum invocat in voce cataractarum tuarum, id est fluctus tentationis Dei, qua terra patietur: quia altitudines cogitationum et judiciorum ejus quis novit? Diluvium est sensus Domini, cujus magnitudinem ostendere volens justus, quoniam de tribulationibus suis loquebatur: Abyssus, inquit VERS. 8, abyssum invocat, in voce cataractarum ejus.
10. Pues el abismo invoca al abismo (abyssus abyssum invocat) en la voz de tus cataratas, esto es, los flujos de la tentación de Dios, por la cual la tierra padecerá: ¿porque las alturas de sus pensamientos y juicios quién las conoció? Diluvio es el sentido del Señor, cuya magnitud queriendo mostrar el justo, puesto que de sus tribulaciones hablaba: El abismo, dice VERS. 8, invoca al abismo, en la voz de sus cataratas.


11. Omnes altitudines tuae et fluctus tui super me transierunt. Reddit causam cur turbata est anima ejus: abyssus enim abyssum invocat in voce cataractarum. Praelocuti quidem jam sumus, quid esse abyssum putaverimus; reddimus tamen rationem quid de hoc ipso propheta ait: Judicia tua, Domine, abyssus multa (Psal. XXXV, 7): magnum enim profundum est in altitudines judiciorum Dei, quasi in nos ita frequenter ut judicium judicia consequantur quae caro emergat, quae caro sustineat? Vide apostolum, licet in pace tractaret, intendens tamen mysterium Dei, perturbatus exclamat: O altitudo sapientiae et scientiae Dei! quam inscrutabilia judicia ejus, quam investigabiles viae ejus (Rom. XI, 33)! Haec igitur altitudo cordis Dei recte abyssus nominatur, cujus profundum nemo cognoscit: multae enim altitudines, ubi nullus est finis. Et merito hic nos abyssus ad abyssum invocat in voce cataractarum tuarum. Species quasdam abyssorum constituamus, quo tractatus magis luceat. Ecce Filius Dei in multis signis et virtutibus veniens curat multorum varias aegritudines, et accusatur quod faciat sanitates. Quis unquam male audivit qui bene fecerit? Et admittit Pater tam impiam contumeliam Filii sui: ecce una abyssus. Judicia Dei struuntur, comparantur falsi testes quasi adversus blasphemum et irreligiosum, cum esset solus verus Dei testis: et dicunt impii testimonium, et obtinent causam: ecce altera abyssus consequitur priorem. Colaphizatur, flagellatur, in ludibriosum habitum componitur, exsultat et subsannat inimicus, in Filium Dei longa omnis transit impietas: ecce jam tertia abyssus supervocatur, damnatur in cruce gloriae Dominus, inter latrones et impios deputatur. Vide quanta judicia abyssus consequatur, ut merito ab hoc dici possit: Omnes altitudines et fluctus tui super me transierunt.
11. Todas tus alturas y tus flujos pasaron sobre mí. Da la causa de por qué está turbada su alma: pues el abismo invoca al abismo en la voz de las cataratas. Antes hemos hablado ya de qué hayamos pensado que sea el abismo; damos sin embargo razón de qué dice de esto mismo el profeta: Tus juicios, Señor, abismo mucho (Sal. 35, 7): pues hay un gran profundo en las alturas de los juicios de Dios, como en nosotros tan frecuentemente que juicio a juicios sigan, ¿qué carne emerja, qué carne sostenga? Ve al apóstol, aunque en paz tratara, intentando sin embargo el misterio de Dios, perturbado exclama: ¡Oh altura de la sabiduría y de la ciencia de Dios! ¡cuán inescrutables sus juicios, cuán ininvestigables sus vías! (Rom. 11, 33)! Esta altura del corazón de Dios por lo tanto rectamente es llamada abismo, cuyo profundo nadie conoce: pues hay muchas alturas donde no hay fin. Y meritoriamente aquí el abismo nos invoca al abismo en la voz de tus cataratas. Constituyamos ciertas especies de abismos, por lo cual el tratado luzca más. He aquí el Hijo de Dios en muchos signos y virtudes viniendo cura varias enfermedades de muchos, y es acusado de que haga sanidades. ¿Quién alguna vez oyó mal de quien bien haya hecho? Y admite el Padre tan impía contumelia de su Hijo: he aquí un abismo. Se construyen juicios de Dios, se comparan falsos testigos como contra un blasfemo e irreligioso, siendo Él el solo verdadero testigo de Dios: y dicen los impíos testimonio, y obtienen la causa: he aquí otro abismo sigue al anterior. Es abofeteado, flagelado, en lúdicro hábito es compuesto, exulta y se mofa el enemigo, en el Hijo de Dios toda larga impiedad transita: he aquí ya un tercer abismo es superinvocado, es condenado en la cruz el Señor de la gloria, entre ladrones e impíos es computado. Ve cuántos juicios el abismo siga, para que meritoriamente por este pueda decirse: Todas tus alturas y flujos pasaron sobre mí.


12. Et hic jam satis dictum puto. Sed ne aliquis requirat et studio praeterisse nos existimet, quid sit quod ait: In voce cataractarum tuarum abyssus abyssum invocat, modice de cataractarum voce repetamus. Habent utique hae visibiles aquarum cataractae voces suas, quia emissiones fluminum sonare et strepere necesse est. Et quoties ex infinito lacu stagnorum vel fontium eructatione surgunt in exitum flumina, cujus profundum nequaquam deficere et exhauriri queat; bene de his dicitur abyssus abyssum invocat in voce cataractarum. Sed nos meminisse debemus de quibus abyssis loquatur propheta, de quibus etiam praelocuti sumus. Itaque et cataractas horum nosse debemus: omnes autem eructationes judiciorum Dei per voces prophetarum invenimus sonuisse, quas hic cataractas appellatas existimo. Abyssus abyssum invocat in voce cataractarum. Post praedicationem prophetarum consecuta sunt Dei judicia, et velut vocarunt se in illam vocem quam praemiserat ut sequerentur. Vox cataractae fuit: Opprimamus justum quia inutilis est nobis, et contrarius est operibus nostris, et Filium Dei se nominat (Sap. II, 12). Altera vox cataractae est: Sicut ovis ad victimam adductus, et sicut agnus coram tondente se non aperuit os suum (Isa. LIII, 7). Est et alia vox: Foderunt manus meas et pedes meos, dinumeraverunt omnia ossa mea (Psal. XXI, 17). Est et illa vox: Diviserunt vestimenta mea, et super vestimentum meum miserunt sortem (Ibid. 19): et in siti mea potaverunt me aceto (Psal. LXVIII, 22). Et quid necesse est nunc omnes voces cataractarum referre, cum pleni sunt libri prophetarum de contumeliis et passione Domini? Quoniam ergo omnes praedicationes etiam rerum gestarum fides secuta est, in hanc vocem cataractarum abyssus abyssum invocavit, ut suppleret scilicet effectus sonos earum. Igitur quia de talibus abyssis loquebatur propheta, opportune subjungens ait:
12. Y aquí ya pienso que se ha dicho suficiente. Pero para que nadie requiera y piense que de propósito hemos pasado por alto qué sea lo que dice: 'En la voz de tus cataratas el abismo invoca al abismo', repitamos un poco sobre la voz de las cataratas. Tienen ciertamente estas visibles cataratas de las aguas sus voces, porque es necesario que las emisiones de los ríos suenen y estrepiten. Y cuantas veces desde un infinito lago de estanques o por la erupción de fuentes surgen hacia la salida ríos, cuya profundidad de ninguna manera pueda desfallecer y ser exhausta; bellamente de estos se dice 'el abismo invoca al abismo en la voz de las cataratas'. Pero nosotros debemos acordarnos de qué abismos hable el profeta, de los cuales también hemos hablado antes. Por lo tanto debemos conocer también las cataratas de estos: pues encontramos que todas las erupciones de los juicios de Dios han sonado por las voces de los profetas, las cuales aquí estimo llamadas cataratas. El abismo invoca al abismo en la voz de las cataratas. Tras la predicación de los profetas siguieron los juicios de Dios, y como si se llamaran a sí mismos hacia aquella voz que había enviado antes para que la siguieran. La voz de la catarata fue: Oprimamos al justo porque nos es inútil, y es contrario a nuestras obras, y se nombra a sí mismo Hijo de Dios (Sab. 2, 12). Otra voz de la catarata es: Como oveja fue llevado a la víctima, y como cordero ante el que lo trasquila no abrió su boca (Is. 53, 7). Hay también otra voz: Taladraron mis manos y mis pies, contaron todos mis huesos (Sal. 21, 17). Está también aquella voz: Dividieron mis vestiduras, y sobre mi vestidura echaron suerte (Ibíd. 19): y en mi sed me dieron a beber vinagre (Sal. 68, 22). ¿And qué necesidad hay ahora de referir todas las voces de las cataratas, cuando llenos están los libros de los profetas de las contumelias y pasión del Señor? Puesto que por lo tanto a todas las predicaciones siguió también la fe de los hechos, en esta voz de las cataratas el abismo invocó al abismo, para que supliera por supuesto los efectos de sus sonidos. Por lo tanto, porque de tales abismos hablaba el profeta, oportunamente subyuntando dice:


13. VERS. 9 et 10. Inter diem mandavit Dominus misericordiam suam, et nocte manifestavit: apud me oratio mea Deo vitae meae: dicam Deo, susceptor meus es, quare oblitus es? Dat videlicet doctrinam et consolationem omnibus justis, ut si ex multis tentationum fluctibus operti, perturbationem sensus patiuntur, quae tenebrae oculorum nox vocatur; meminerint quia semper in hanc noctem manifestatur misericordia Dei potens, nisi sit tempus causa miserandi. Sed cum in periculum venerimus, et perturbatio ex desperatione vitae quamdam cordi nostro fecerit noctem, tunc si potuerimus dicere: Apud me oratio Deo meo: dicam, susceptor meus es, quare me dereliquisti? Hoc ergo in nocte retinendum est; et cum caeteri sensus perturbantur, hoc tamen deficere non debet quod clamemus ad Dominum: quare me dereliquisti? de quo sermone prius tractavimus: quia etsi causa judiciorum Dei non intelligamus quare nos in aliquibus tentationibus relinquat; deficere tamen nos non oportet, quin ab ipso misericordiam deprecemur.
13. VERS. 9 y 10. Entre el día mandó el Señor su misericordia, y en la noche la manifestó: ante mí mi oración al Dios de mi vida: diré a Dios, mi suscriptor eres, ¿por qué te has olvidado? Da por supuesto doctrina y consolación a todos los justos, para que si cubiertos por muchos flujos de tentaciones, padecen perturbación del sentido, la cual tiniebla de los ojos es llamada noche; se acuerden de que siempre en esta noche se manifiesta la misericordia de Dios potente, a menos que sea el tiempo causa de miserar. Pero cuando hayamos llegado al peligro, y la perturbación por la desesperación de la vida haya hecho una cierta noche a nuestro corazón, entonces si pudiéramos decir: Ante mí la oración a mi Dios: diré, mi suscriptor eres, ¿por qué me has desamparado? Esto por lo tanto se ha de retener en la noche; y cuando los demás sentidos se perturban, esto sin embargo no debe desfallecer: que clamemos al Señor: ¿por qué me has desamparado? sobre cuyo discurso antes tratamos: porque aunque no entendamos la causa de los juicios de Dios de por qué nos deja en algunas tentaciones; no nos conviene sin embargo desfallecer en deprecar de Él la misericordia.


14. Quare, inquit, tristis incedo, dum affligit me inimicus, VERS. 11, et confringit ossa mea? Haec ergo semper etiam in nocte apud justum erit oratio ejus. Quod autem ait: Confringit ossa mea: non utique, proxima mors, subintelligendum est; sed quia hic in tribulatione frangebatur patientia ejus, quae est stabilimentum et fortitudo mentis nostrae, sicut ossa sunt corporis: ossa patientiam vocavit, quae cum assiduis tribulationibus confringetur: dum confringit, ait, ossa mea, improperabant tribulantes me, cum dicerent quotidie: Ubi est Deus tuus? Sed licet hanc gravem manum sentiat justus, quid tamen fieri necesse sit, et quod remedium obtinendum sit in persecutionibus, docet dicens, VERS. 12: Ut quid tristis es, anima mea, ut quid conturbas me? Spera in Deum, quia confitebor illi, salutare vultus mei et Deus meus. Quo nobis proposito exemplo, si qua vexatio, si qua pressura, si quod improperium nominis Dei venerit super nos, si tristis erit anima nostra, si perturbabitur, nos dicamus: Spera in Deum, quia confitebor illi, protegente Jesu Christo Domino nostro, cui est gloria in saecula saeculorum. Amen.
14. ¿Por qué, dice, camino triste, mientras me aflige el enemigo, VERS. 11, y quebranta mis huesos? Esta por lo tanto será siempre incluso en la noche ante el justo su oración. Lo que pues dice: 'Quebranta mis huesos': de ninguna manera, la muerte próxima, se ha de subentender; sino porque aquí en la tribulación se quebrantaba su paciencia, la cual es el establimiento y fortaleza de nuestra mente, tal como los huesos lo son del cuerpo: llamó huesos a la paciencia, la cual será quebrantada con asiduas tribulaciones: 'mientras quebranta', dice, 'mis huesos', me improperaban los que me atribulaban, cuando decían diariamente: ¿Dónde está tu Dios? Pero aunque esta grave mano sienta el justo, qué sin embargo sea necesario hacerse, y qué remedio se ha de obtener en las persecuciones, enseña diciendo, VERS. 12: ¿Por qué estás triste, alma mía, por qué me conturbas? Espera en Dios, porque le confesaré a Él, salud de mi rostro y mi Dios. El cual ejemplo habiéndosenos propuesto, si alguna vejación, si alguna presión, si algún improperio del nombre de Dios viniere sobre nosotros, si triste estuviere nuestra alma, si se perturbare, digamos nosotros: Espera en Dios, porque le confesaré a Él, protegiendo Jesucristo Señor nuestro, a quien es la gloria por los siglos de los siglos. Amén.
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